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DEFINICIÓ DEL JOC DE L’HOQUEI SOBRE PATINS 
  
Article 1r.- El Joc de l’Hoquei sobre Patins 
  
1.- 9ƭ ƧƻŎ ŘŜ ƭΩIƻǉǳŜƛ ǎƻōǊŜ tŀǘƛƴǎΣ Şǎ ŘƛǎǇǳǘŀǘ ǇŜǊ Řƻǎ ŜǉǳƛǇǎΣ ŎŀŘŀǎŎǳƴ ŘΩŜƭƭǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳƠǘ 
per 10 jugadors com a límit màxim 
  
2.- Durant tot el joc, cada equip no podrà tenir en la pista més de cinc jugadors. 
  
3.- La pista de joc, haurà de tenir una superfície rectangular, el pis pla i llis, de material 
considerat conveniŜƴǘΣ ǉǳŜ ǇŜǊƳŜǘƛ ǳƴŀ ōƻƴŀ ǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŀ ƴƛǾŜƭƭ ŘΩŀŘƘŜǊŝƴŎƛŀ ƛ 
lliscament del patí. 
  
Article 2n.- Condicions per realització del joc. 
  
1.- 9ƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ Ŝǎ ǊŜŀƭƛǘȊŜƴ Ŝƴ ǇƛǎǘŜǎ ŎƻƴǎǘǊǳƠŘŜǎ ŀ ƭΩέŀƛǊŜ ƭƭƛǳǊŜέ ƻ άǊŜŎƛƴǘŜǎ ŎƻōŜǊǘǎέΣ 
amb característiques específiǉǳŜǎ ƛ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭŀ ǇǊŁŎǘƛŎŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ƧƻŎΦ 
  
2.- Són considerats elements bàsics del joc, la pista, que en tot el perímetre de la seva 
superfície rectangular i en els seus límits, haurà de presentar una barrera de perfil 
vertical, i dues porteries, ǉǳŜ Ƙŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ ƭƻŎŀƭƛǘȊŀŘŜǎ Ŝƴ ŎŀŘŀ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ƛ ŀƭ Ŏƻǎǘŀǘ 
ŘŜƭǎ ǘƻǇŜǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀΣ ƛ ŀ ƳŞǎ ŀ ƳŞǎ ǳƴŀ άǇƛƭƻǘŀέΦ 
  
3.- Els jugadors participants en el partit, durant la seva permanència en pista, estan 
obligats a la utilització de patins, un estic i proteccions adequades i reglamentades, 
essent específiques les destinades als porters. 
  
4.- ! ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΣ ŀƛȄƝ ŎƻƳ ǉǳŀƴ ǳƴ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ƻōǘƛƴƎǳƛ ǳƴ άƎƻƭέ όƛƴǘǊƻŘǳŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ 
Ǉƛƭƻǘŀ Ŝƴ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛύΣ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘŜ ŎŀŘŀ ŜǉǳƛǇ Ƙŀƴ ŘΩƻŎǳǇŀǊ la mitja 
pista que li sigui destinada per sorteig abans del començament del partit. 
Després del temps de descans (interval), entre els dos períodes de joc, els equips 
ƻŎǳǇŜƴ ƭŜǎ ƳƛǘƎŜǎ ǇŀǊǘǎ ƻǇƻǎŀŘŜǎ ŀ ƭŜǎ ǳǘƛƭƛǘȊŀŘŜǎ Ŝƴ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΦ 
  
5.- Sols es ŎƻƴǎƛŘŜǊŀ άƎƻƭ ǾŁƭƛŘέ ǉǳŀƴ Ŝǎ ƻōǘƛƴƎǳǘ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀ ƳŀƴƛǇǳƭŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜǎǘƛŎ ƛ 
ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŀŎƛƽ ǇǊŜǾƛǎǘŀΦ 
Tanmateix, en les competicions organitzades per la Federació Catalana de Patinatge es 
considerarà igualment gol vàlid l’obtingut amb el patí i/o bota del jugador. 
  
6.- Un o dos Àrbitres actuants en la pista de joc fan que els jugadors compleixin les 
regles de joc, essent els temps de realització dels períodes de la competició, controlats 
i assenyalats per elements ofiŎƛŀƭƳŜƴǘ ŀŎǊŜŘƛǘŀǘǎ ƛ ǳōƛŎŀǘǎ Ŝƴ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŀΣ ŀ 
ƭΩŀƭœŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘƛǾƛǎƼǊƛŀ ŘŜƭǎ Řƻǎ ƳƛƎǎ ŎŀƳǇǎΦ 
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LOCAL DE JOC 
  
Article 3.- La pista 
  
1.- La pista de joc en forma de rectangle, ha de presentar unes dimensions 
ǇǊƻǇƻǊŎƛƻƴŀŘŜǎΣ Ŝƴ ǉǳŜ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ƭƻƴƎƛǘǳŘƛƴŀƭ Ƙŀ ŘŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǊŜ ŀƭ ŘƻōƭŜ ŘŜ 
ƭΩŀƳǇƭŀŘŀΣ ƛ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭ Ŝƭǎ ƭƝƳƛǘǎ ǎƻƴ Ŝƭǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΥ 
  
Mínima - 36 x 18 metres 
Estandard - 40 x 20 metres 
Màxima - 44 x 22 metres 
  
  

1.1. 1.1.           Tot el perímetre de la pista de joc, està limitat per un sòcol i una 
tanca sustentats per elements de perfil vertical amb fixació al terra de 
ŦƻǊƳŀ ǎƼƭƛŘŀ ƛ ǊŜǎƛǎǘŜƴǘΣ ƛ ƭΩŀƭœŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ǉǳŀƭ ƴƻ ǇƻŘǊŁ ǎŜǊ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ŀ м όǳƴύ 
metre pŜǊ ƭŀ ǘŀƴŎŀΣ ƛ ŘŜ нл όǾƛƴǘύ ŎŜƴǘƝƳŜǘǊŜǎ ŘΩŀƭœŀŘŀ ƛ н όŘƻǎύ ŘŜ ƎǊǳƛȄ 
pel sòcol. 

1.2. 1.2.           Cadascuna de les quatre cantonades del rectangle de la pista de 
joc, han de tenir una configuració semicircular, construït amb una base 
en un radi del cercle de 1(un) metre, del vèrtex del rectangle de la pista. 

  
2.- Sempre que les àrees de fons i exteriors de la pista de joc, siguin destinades a zona 
ŘŜ Ǉŀǎ ƻ ǳōƛŎŀŎƛƽ ŘŜ ǇǵōƭƛŎΣ άŞǎ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀέ ƭŀ ƛƴǎǘŀƭϊƭŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ȄŀǊȄŀ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽΣ 
que podrà ser fixa, col·loŎŀŘŀ ŀ ǘƻǘŀ ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ƛ ǘŜƴƛǊ ǳƴŀ ŀƭœŀŘŀ Ƴŀƛ 
inferior a 4(quatre) metres, mesurats a partir de la superfície de la pista. 
  
3.- La pista de joc, haurà de tenir demarcacions específiques i presentades en el 
diagrama (annex 1), en conformitat amb la senyalització i mesures indicades. 
  

3.1.  La línia divisòria de cada mitja pista, assenyalada al centre i entre les 
dues tanques laterals, essent la seva medició efectuada entre la seva 
localització i una de les tanques de fons de la pista, meƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ 
longitudinal total de la pista de joc. 

  
3.2. 3.2.           Es diu ς àrea de porteria ς la superfície interior del rectangle 

ŎƻƴŦƛƎǳǊŀǘ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ άƭƝƴƛŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀέ ŀƳō фΣлл όƴƻǳύ ƳŜǘǊŜǎ ŘŜ 
ƭƭŀǊƎΣ ƭŀ άƭƝƴƛŀ ŘŜ ǇŜƴŀƭǘƛέ ƭƻŎŀƭƛǘȊŀŘŀ ŀ рΣ40 (cinc amb quaranta) metres i 
també amb 9,00 (nou) metres de llarg, paral·lela a aquesta, essent 
tancat el perímetre del rectangle, per dues línies paral·leles a les 
ǘŀƴǉǳŜǎ ƭŀǘŜǊŀƭǎΣ ŀƳō рΣпл όŎƛƴŎ ŀƳō ǉǳŀǊŀƴǘŀύ ƳŜǘǊŜǎ ŘΩŀƳǇƭŀŘŀΣ 
formant un vèrtex amb les dues primeres de 9,00 (nou) metres. 

  
3.3. 3.3.           [ŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ άlínia de porteriaέ ŜǎǘŁ ǎƛǘǳŀŘŀ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛǘ 

paral·lel a cadascuna de les tanques de fons de la pista de joc, i poden 



tenir una distància mínima variable de 2,70 (dos amb setanta) metres, i, 
màxima de 3,30 (tres amb trenta) metres, de la referida tanca.   

  
3.4. 3.4.           [ŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ άlínia de penaltiέ ŜǎǘŁ ǎƛǘǳŀŘŀ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛǘ 

paral·lel a la  - línia de porteria - ƛ ŘƛǎǘŁƴŎƛŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ рΣпл όŎƛƴŎ ŀƳō 
quaranta) metresΦ 9ƴ ƭŀ ƳŜƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ƭƻƴƎƛǘǳŘƛƴŀƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ƭƝƴƛŀ 
όŘŜ ф ƳŜǘǊŜǎύΣ ƛ ŎƻƛƴŎƛŘƛƴǘ ŀƳō ƭΩŜƛȄ ƛƳŀƎƛƴŀǊƛ ŘŜ ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ 
joc, està assenyalada sobre la línia el lloc de la senyalització del penalti. 

  
3.5. 3.5.           5ŜǎƛƎƴŀŘŀ ŎƻƳ άlínia límit de penaltiέ ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ƭƝƴƛŀ 

paral·lela a la ςlínia de porteria- ŘƛǎǘŀƴŎƛŀŘŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀΣ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛǘ 
frontal, 0,50 (zero amb cinquanta) metres, i amb una extensió 
longitudinal de 1,84 (u amb vuitanta-quatre) metres, havent de coincidir 
la meitaǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ƳŜǎǳǊŀ ŀƳō ƭΩŜƛȄ ƛƳŀƎƛƴŀǊƛ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎǳǊŀ ŘŜ 
ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΦ 

  
3.6. 3.6.           9ǎ ŘŜǎƛƎƴŀ ǇŜǊ άàrea de protecció del porterέΣ ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ 

efectuada en semicercle en la part frontal de la porteria ςlínia de 
porteria- assenyalada ŀ ǘǊŀœƻǎ όлΣмлκлΣрκлΣмлύ ƳŜǘǊŜǎΣ ŀƳō ƭΩŜƛȄ ŘŜ ƭŀ 
ubicació de la porteria i extrems del cercle acabant en la intercepció 
amb la línia de porteria. 

  
3.6.1. 3.6.1.     [ΩŁǊŜŀ ŘŜƭ ǎŜƳƛŎŜǊŎƭŜ ŜǎǘŁ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀŘŀ ŀƳō ōŀǎŜ Ŝƴ ƭŜǎ 

distàncies determinades de 1,50 (u amb cinquanta) metres, 
ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ƛ ƭΩŜȄǘǊŜƳ ŘŜƭ ǎŜƳƛŎŜǊŎƭŜ ŦǊƻƴǘŀƭ ŀ ƭŀ 
ǇƻǊǘŜǊƛŀ ƛ ŎƻƛƴŎƛŘŜƴǘ ŀƳō ƭΩŜƛȄ ƛƳŀƎƛƴŀǊƛ ŘŜ ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ 
de joc, i els extrems del mateix en la intercepció amb la línia de 
porteria, havent de situar a 1,00 (un) metre dels pals, de la dreta 
i esquerra de la porteria. 

3.6.2. 3.6.2.     La línia de senyalització del ςsemicercle- està dibuixada 
ŀƳō ōŀǎŜ Ŝƴ ƭΩŜƛȄ ŘŜƭ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ǉǳŜ Ƙŀ ŘŜ ŎƻƛƴŎƛŘƛǊ 
ŀƳō ƭΩŜƛȄ ƛƳŀƎƛƴŀǊƛ ŘŜ ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ŜǎǎŜƴǘ Ŝƭ 
centǊŜ ŘŜƭ ǊŀŘƛ ǇŜǊ ŎƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽ ŘŜ ƭΩŀǊŎ ŘŜƭ ǎŜƳƛŎŜǊŎƭŜ ƳŀǊŎŀǘ ŀ 
1,987 (u amb nou-cents vuitanta-set) metres ς1,50 + 0,487 
metres ς ǎŜƎƻƴǎ ƭΩŀƴƴŜȄ м !Φ 

  
3.7. 3.7.           [ŀ ƛƴŘƛŎŀŎƛƽΣ Ŝƴ ŎŀŘŀ ƳƛǘƧŀ ǇƛǎǘŀΣ ŘŜƭǎ άpunts CέΣ ŘŜǎǘƛƴŀǘǎ 

solament  pel llançament de lliures directes, està localitzada en la pista 
de joc a 10,40 (deu amb quaranta) metres, de la línia de porteria i 4,50 
όǉǳŀǘǊŜ ŀƳō Ŏƛƴǉǳŀƴǘŀύ ƳŜǘǊŜǎ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ƛƳŀƎƛƴŀǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜƛȄ ŘŜ 
ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ƛ ǇŜƭǎ Řƻǎ Ŏƻǎǘŀǘǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘΦ [ŀ ǎŜnyalització 
en la pista de joc està feta en dues línies creuades entre si, amb 0,20 
(zero amb vint) metres de llarg cadascuna. 

  
3.8. [ŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ άlínia d’antijocέ ŜǎǘŁ ǎƛǘǳŀŘŀ ŀ ƭŀ ŘƛǎǘŁƴŎƛŀ ŘŜ нн 

(vint-i-dos) metres a partir de la tanca de fons de la pista i en la direcció 
ŘŜ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ƭƻƴƎƛǘǳŘƛƴŀƭ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ƛ ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘŀΣ 



determinada per una línia entre les tanques laterals i paral·lela a les 
tanques de fons de la pista. 
En les pistes de joc amb les mesures de 44 x 22 metres, les línies 
ŘΩŀƴǘƛƧƻŎΣ Ƙŀƴ ŘŜ ŎƻƛƴŎƛŘƛǊ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘƛǾƛǎƼǊƛŀ ŘŜ 
cada mitja pista de joc.   

  
Article 4.- Publicitat en la pista de joc. 
  

1. La col·locació de publicitat en la banda interior de les tanques de la pista de joc, 
haurà de respectar les condicions següents:  

  

1.1. 1.1.           Els cartells o plafons publicitaris que siguin fixats, no poden 
ŎƻƴǎǘƛǘǳƛǊ ǇŜǊƛƭƭ ƴƛ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀǊ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘŜ ƭŀ ǇƛǎǘŀΦ 

1.2. 1.2.           Haurà de ser respectada la distància mínima de 30 (trenta) 
centímetres amb relació al terra, permetent que les tanques ςen un 
espai de 20 (vint) centímetres- ǎƛƎǳƛƴ ǇƛƴǘŀŘŜǎ ŘΩǳƴ ŎƻƭƻǊ ƴŜǳǘǊŜ ƛ 
diferent. 

1.3. 1.3.           Està permesa la fixació de cartells o plafons publicitaris en les 
zones de les tanques de fons de la pista, on seran respectades les 
condicions establertes en el punt 1.2- ŘΩŀǉǳŜǎǘ ƳŀǘŜƛȄ ŀǊǘƛŎƭŜΦ 

1.4. 1.4.           Estan igualment permeses les inscripcions publicitàries en la 
pista de joc, que no pertorbin la definició clara de les línies de 
senyalització. 

  

Article 5.- Línies de senyalització en la pista de joc. 
  

1. Totes les línies de senyalització en la pista, tindran obligatòriament una 
amplada de 8 (vuit) centímetres.  

2. La senyalització de la línia entre els pals de la porteria, de la mateixa amplada 
mencionada en el punt 1- no podrà, en cap cas, ser de color idèntic al de la 
pilota de joc.  

  
Article 6.- Verificacions de les senyalitzacions de la pista de joc. 
  

1. Les línies de senyalització en la pista de joc, són responsabilitat de la Comissió 
ŘΩhǊƎŀƴƛǘȊŀŎƛƽΣ Ŝƴ ƭŜǎ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎ ƛ ŘŜƭ /ƭǳōΣ Ŝƴ ƭŜǎ 
competicions nacionals.  

2. !ōŀƴǎ ŘŜ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜ ƭŜǎ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƻƴǎ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎΣ Şǎ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŀ ŘŜƭ /ƻƳƛǘŝ 
Executiu o membre designat per aquest, i, en les competicions nacionals, als 
àrbitres del partit, verificar si totes les senyalitzacions de la pista de joc han 
Ŝǎǘŀǘ ŜȄŜŎǳǘŀŘŜǎΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ŀƭƭƼ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŀǘΦ  

3. En cas de verificar-ǎŜ ƳŀƴŎŀ ŘΩŜȄŀŎǘƛǘǳŘ Ŝƴ ƭŜǎ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ 
joc, el membre desigƴŀǘ ǇŜƭ /ƻƳƛǘŝΣ ƻ ƭΩŁǊōƛǘǊŜΣ Ƙŀ ŘŜ ŦŜǊ ǊŜŎǘƛŦƛŎŀǊ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ 
άŜǊǊƻǊǎέ ǉǳŜ ǇǳƎǳƛƴ ǇŜǊƧǳŘƛŎŀǊ Ŝƭ ōƻƴ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀƳŜƴǘ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΦ  

4. 9ƴ Ŝƭ Ŏŀǎ ŘΩŀƴƻƳŀƭƛŜǎ ŘŜ ƳŜƴƻǊ ƛƳǇƻǊǘŁƴŎƛŀΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ Ǉƻǘ ƛƴƛŎƛŀǊ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘΣ 
donant-se a conèixer previament als capitans dels equips participants, i fent 
ǎŜƳǇǊŜ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŀƭǎ ŦŜǘǎ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΦ  

  



Article 7.- La porteria. 
  

1. La porteria consisteix en una estructura de tub de ferro galvanitzat, buit, 
estandard, compost per tres elements units per soldadura, que són designats 
per:  

  

a) a)     Estructura Frontal: Arc composat per tres segments, com la mida 
estandard de 3 (tres) pulsades de diàmetre, dos verticals i un horitzontal 
όǎǳǇŜǊƛƻǊύΣ ƛ ǉǳŜ ƭŜǎ ƳƛŘŜǎ άƛƴǘŜǊƛƻǊǎέ Ƙŀƴ ŘŜ ǎŜǊ ŘŜ мΣтл όǳ ŀƳō ǎŜǘŀƴǘŀύ 
ƳŜǘǊŜǎ ŘΩŀƳǇƭŀŘŀ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ segments verticals, i aquest últims amb 1,05 
όǳ ŀƳō ȊŜǊƻ ŎƛƴŎύ ƳŜǘǊŜǎ ŘΩŀƭœŀŘŀΦ 

  
b) b)     9ƭǎ Ŏŀƴǘƻƴǎ ǎǳǇŜǊƛƻǊǎ άŜȄǘŜǊƛƻǊǎέ ŘŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ŦƻǊƳŀǘ ƭΩŀǊŎΣ Ƙŀƴ ŘŜ ǎŜǊ 

col·locats a 45º amb relació al nivell vertical i horitzontal dels mateixos. 
Estructura posterior / inferior: Està formada per un arc construït amb la 
mida estandard de 2 pulsades de diàmetre, i un radi de cercle de 0,640 
(zero amb sis-cents quaranta) metres, amb base en el centre i 
ŀƭƛƴŜŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ Ŧrontal, unida a aquesta per 
soldadura. Ha de col·locar-ǎŜ Ŝƴ ƭΩƛƴǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭΩŀǊŎ ŀ лΣнрл όȊŜǊƻ ŀƳō Řƻǎ-
ŎŜƴǘǎ Ŏƛƴǉǳŀƴǘŀύ ƳŜǘǊŜǎ ŘŜ ƭΩŀƭƛƴŜŀƳŜƴǘ ŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭ ƛ 
paral·lela a aquesta. La barra interior tindrà 0,120 (zero amb cent vint) 
metrŜǎ ŘΩŀƳǇƭŀŘŀ Ŝƴ ƭŀ ǇŀǊǘ ǉǳŜ ƳƛǊŀ ŀ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭΣ ƛ ŎƻƭϊƭƻŎŀŘŀ 
amb una inclinació de 20º amb relació al terra. 

  

c) c)      Estructura posterior / superior: Està formada per una composició 
rectangle i semiarc, construït en ferro massís amb 0,150 (zero amb cent 
Ŏƛƴǉǳŀƴǘŀύ ƳŜǘǊŜǎ ŘŜ ŘƛŁƳŜǘǊŜΣ ƭƭƛƎŀŘŀ ǇŜǊ ǎƻƭŘŀŘǳǊŀ ŀ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ 
ŦǊƻƴǘŀƭΦ ¢ƻǘ ƭΩŀǊŎ ŜǎǘŁ ŜǎŎƻǊŀǘ ǇŜǊ Řƻǎ ōŀǊǊŜǎ ŎǊŜǳŀŘŜǎ ŘŜƭ ƳŀǘŜƛȄ 
ƳŀǘŜǊƛŀƭ όŦŜǊǊƻ ƳŀǎǎƝǎύΣ ŜǎǎŜƴǘ ǳƴ ǎŜƎƳŜƴǘ ǇŀǊŀƭϊƭŜƭ ŀ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ 
frontal, col·locat a 0,400 (zero quatre-centǎύ ƳŜǘǊŜǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ƛ ŀƳō 
ǳƴŀ ŜȄǘŜƴǎƛƽ ƭƻƴƎƛǘǳŘƛƴŀƭ ŘŜ мΣтл όǵ ŀƳō ǎŜǘŀƴǘŀύ ƳŜǘǊŜǎΣ ǎƻƭŘŀǘ ŀ ƭΩŀǊŎΦ 
Un altre segment perpendicular al primer, col·locat en el centre i eix de 
ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭΣ ŦƛȄŀǘ ŀ ŀǉǳŜǎǘŀ ǇŜǊ ǎƻƭŘŀŘǳǊŀΣ ƛ ŀ ƳŞǎ ŀ ƳŞǎ ƛ 
igualment a lŀ ōŀǊǊŀ ƛƴǘŜǊƛƻǊΣ ƛΣ ƭΩŜȄǘǊŜƳ ŦƛȄŀǘ ǘŀƳōŞ Ŝƴ ƭΩŀǊŎ ǎǳǇŜǊƛƻǊΦ 
[ΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ǘƻǘŀƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ǎŜƎƳŜƴǘ Şǎ ŘŜ лΣсрл όȊŜǊƻ ŀƳō ǎƛǎ-centes 
cinquanta) metres. 

  

d) d)     ·ŀǊȄŀ κ ŜȄǘŜǊƛƻǊΥ ¢ƻǘŀ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊΣ ǉǳŜ ǘŞ ŎƻƳ ōŀǎŜ ƭΩέŀǊŎ 
ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭέΣ ƘŀǳǊŁΣ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ƛ Ŝƴ ǘƻǘŀ ƭŀ ǎŜǾŀ 
ŜȄǘŜƴǎƛƽΣ ǎŜǊ ŎƻōŜǊǘŀ ŀƳō ǳƴŀ άȄŀǊȄŀέ ǉǳŜ Ǉƻǘ ǎŜǊ ŘŜ ŎƻǊŘŀΣ Ŏƻǘƽ ƻ 
ƴȅƭƻƴΣ ŜǎǎŜƴǘ ƭŀ ŘƛƳŜƴǎƛƽ ŘŜ ƭŀ Ƴŀƭƭŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ŘŜ нр Ȅ нр ƳƳΦ [ŀ ȄŀǊȄŀ 
haurà de ser fixada i lligada en la part de darrera, superior i laterals de 
ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭΣ ŀƛȄƝ ŎƻƳ ǘƻǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƳŜǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǊŎ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ 
ƛƴŦŜǊƛƻǊΣ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ƴƻ ǇŜǊƳŜǘƛ ƭΩŜƴǘǊŀŘŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŘŜ ŦƻǊŀ ŎŀǇ ŀ 
Řƛƴǎ ƻ ŀ ƭΩƛƴǊŜǾŞǎΦ 

  

e) e)     Xarxa / interior: La xarxa interior ha de tenir la mateixa dimensió de 
malla que la xarxa exterior (25 x 25 mm) i les dimensions de 1,80 (u amb 
Ǿǳƛǘŀƴǘŀύ ƳŜǘǊŜǎ ŘΩŀƳǇƭŀŘŀΣ ƛ мΣмл όǵ ŎƻƳŀ ŘŜǳύ ƳŜǘǊŜǎ ŘŜ ƭƭŀǊƎΦ [ŀ 



ȄŀǊȄŀ Ƙŀ ŘŜ ǉǳŜŘŀǊ ƭƭƛƎŀŘŀ ƛ ǇŜƴŘŜƴǘ Ŝƴ ƭΩƛƴǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ŀ ǇŀǊǘƛǊ 
ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ǎǳǇŜǊƛƻǊ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊΣ ƛ ŦƛȄŀŘŀ ŀ ƭŀ ōŀǊra col·locada a 0,400 
(zero amb quatre-ŎŜƴǘŜǎύ ƳŜǘǊŜǎ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭΦ 

  

f) f)        [ΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŦǊƻƴǘŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ Ƙŀ ŘΩŜǎǘŀǊ ǇƛƴǘŀŘŀ ŘŜ άŎƻƭƻǊ 
ǘŀǊƻƴƧŀέ ƛ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ άŎƻƭƻǊ ōƭŀƴŎέΦ [Ŝǎ ȄŀǊȄŜǎ ŜȄǘŜǊƛƻǊǎ ƛ 
interior, han de ser tŀƳōŞ ŘŜ άŎƻƭƻǊ ōƭŀƴŎέΦ 

  

2. 2.      [Ŝǎ ǇƻǊǘŜǊƛŜǎ Ƙŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ ŎƻƭϊƭƻŎŀŘŜǎ ǎƻōǊŜ ƭŀ άƭƝƴƛŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀέ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ 
respectiva, en ambdós costats de cada mitja pista de joc, i fent coincidir el mig 
ŘŜ ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎΣ ŀƳō ƭΩŜƛȄ ƛƳŀƎƛƴŀǊƛ ŘŜ ƭΩŀƳǇƭŀŘŀ ŘŜ ƭŀ pista de joc. 

  

NOTA: Com a complement de la memòria descriptiva, cal consultar els     annexos 2 - 
2A ς 2B. 
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Article 8.- Els patins. 
  

1.- 9ƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ƛƴŎƭƻǎƻǎ Ŝƭǎ ǇƻǊǘŜǊǎΣ Ƙŀƴ ŘŜ ŦŜǊ ǎŜǊǾƛǊ άōƻǘŜǎέ ƻƴ Ŝǎ ŦƛȄŀǊŀƴ Ŝƭǎ άǇŀǘƛƴǎέΦ 
Cada patí (dret i esquerra) està constituït per quatre rodes que han de rodar 
lliurement, i que no poden tenir un diàmetre inferior a 3 (tres) centímetres. 
  

2.- Entre els parells de rodes davanter i posterior del patí, no està permès cap tipus de 
protecció o fre suplementari. 
  

3.- 9ǎǘŁ ǇŜǊƳŜǎŀ ƭŀ ǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ άŦǊŜƴǎέ ŎƻƭϊƭƻŎŀǘǎ Ŝƴ ƭΩŜȄǘǊŜƳ ŘŀǾŀƴǘŜǊ ŘŜ ŎŀŘŀ ǇŀǘƝΣ ƻ 
de les botes, sempre que la matèria primera de la qual estiguin fets i la seva 
col·locació, no representi perill per a la resta de jugadors de la pista. 
  

4.- 9ǎǘŁ ǇǊƻƘƛōƛǘ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ǘƛǇǳǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ άƳŜǘŁƭϊƭƛŎŀέ ǎƻōǊŜ ƭŜǎ ōƻǘŜǎΣ ŜƴŎŀǊŀ ǉǳŜ 
estigui coberta per un altre material. 
  

5.- 9ƭǎ άŦǊŜƴǎέΣ ŎƻƭϊƭƻŎŀǘǎ Ŝƴ ƭŜǎ ōƻǘŜǎ ƻ ǇŀǘƛƴǎΣ ƘŀǳǊŀƴ ŘŜ ǇǊŜǎŜƴǘŀǊ ŀ ƭŜǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎ 
característiques: 
  

5.1.  En Ŏŀǎ ŘŜ άŦǊŜƴǎ ŎƛǊŎǳƭŀǊǎέΣ ƴƻ Ƙŀƴ ŘŜ ǘŜƴƛǊ ǳƴ ŘƛŁƳŜǘǊŜ ǎǳǇŜǊƛƻǊ ŀ    
  5 (cinc) centímetres. 

  

5.2.  9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ άŦǊŜƴǎ ƴƻ ŎƛǊŎǳƭŀǊǎέΣ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ Ŏƻǎǘŀǘǎ ƴƻ Ƙŀƴ ŘŜ ǘŜƴƛǊ ǳƴŀ 
dimensió superior a 5 (cinc) centímetres. 

  

Article 9.- L’estic 
  

1.- Les característiqǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜǎǘƛŎΣ inclòs el del porter ς ƘŀǳǊŀƴ ŘΩƻōŜƛǊ ŀ ƭŜǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎ 
condicions: 
  

1.1. 9ȄǘŜƴǎƛƽ ŘŜ ƭΩέŜǎǘƛŎέΣ ƳŜǎǳǊŀǘ ŘŜƭ Ŏƻǎǘŀǘ ŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ corvatura: 
a)     Extensió màxima 115 (cent quinze) cm. 
b)     Extensió mínima 90 (noranta) cm. 

  

1.2. ¢ƻǘǎ Ŝƭǎ άŜǎǘƛŎέ Ƙŀƴ ŘŜ ǇƻŘŜǊ ǇŀǎǎŀǊ ǇŜǊ ǳƴ άŎŝǊŎƻƭέ ŘŜ р όŎƛƴŎύ 
centímetres de diàmetre. 

  

1.3. 9ƭ ǇŜǎ ŘŜ ŎŀŘŀ άŜǎǘƛŎέ ƴƻ ǇƻŘǊŁ ŜȄŎŜŘƛǊ ŘŜƭǎ рлл όŎƛƴŎ-cents) grams. 
  

2.- [ΩέŜǎǘƛŎέΣ inclòs el del porterΣ Ƙŀ ŘΩŜǎǘŀǊ ŦŜǘ ŘŜ ŦǳǎǘŀΣ plàstic o un altre material. 
IŀǳǊŁ ŘŜ ǘŜƴƛǊ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜƭ /ƻƳƛǘŝ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ wƛƴƪ-Hockey- CIRH. 
  

2.1. /ŀǇ άŜǎǘƛŎέ Ǉƻǘ ŜǎǘŀǊ ŦŜǘ ŘŜ ƳŜǘŀƭƭ ƻ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ǊŜŦƻǊœ ƳŜǘŁƭϊƭƛŎΦ 9ǎǘŁ 
ŀǳǘƻǊƛǘȊŀŘŀ ƭŀ ŎƻƭϊƭƻŎŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ Ŏƛƴǘŀ ǇǳōƭƛŎƛǘŁǊƛŀ ŀŘƘŜǎƛǾŀΣ ŀ partir de la 
part superior de la seva curvatura. 

  



2.2. [ŀ ǇŀǊǘ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭΩŜǎǘƛŎ όǘŀƳōŞ ŀƴƻƳŜƴŀŘŀ άǇŀƭŀέύ ƘŀǳǊŁ ŘŜ ǘŜƴƛǊ 
ambdós costats completament plans. 

  
Article 10.- La pilota de joc. 
  
1.- La pilota de joc ha de pesar 155 (cent cinquanta-cinc) grams, havent de ser 
perfectament esfèrica, amb un perímetre de 23 (vint-i-tres) centímetres. 
  
2.- La pilota haurà de tenir un únic color predominant, podent aquest ser variable (de 
preferència negre,  taronja o groc), el qual tindrà que contrastar amb: 
  

a) el color del pis de la pista de joc; 
b) el color de les línies de senyalització de la pista de joc; 
c) el color dels taulons existents en la pista de joc. 

  
3.- 9ƴ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƻƴǎ άhŦƛŎƛŀƭǎέΣ ǎƻƭŀƳŜƴǘ ŜǎǘŁ ǇŜǊƳŝǎ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊ ƭŜǎ άǇƛƭƻǘŜǎέ 
oficialment aprovades pel Comitè Internacional de  Rink ς Hockey ς CIRH. 
  
4.- 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ŘƛǎŎƼǊŘƛŀ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŎŀǇƛǘŀƴǎ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘ ŘΩŜǎŎƻƭƭƛǊ ƭŀ ǇƛƭƻǘŀΣ 
els àrbitres escolliran la que hagi estat aprovada oficialment. 
  

4.1.  {ƛ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇƛƭƻǘŜǎ ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŜǎ ƴƻ ŜȄƛǎǘŜƛȄ ŎŀǇ ŘŜƭ άǘƛǇǳǎ hŦƛŎƛŀƭέΣ Ŝƭǎ 
àrbitres escolliran la que, al seu entendre, els sembli la més esfèrica i 
menys elàstica. 

  
4.2.  La decisió dels Àrbitres, pel que fa a escollir la pilota, es irrevocable. 

  
5.- Sempre que un partit sigui transmès per Televisió, la entitat organitzadora, amb 
ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ CŜŘŜǊŀŎƛƽ /ŀǘŀƭŀƴŀ ŘŜ tŀǘƛƴŀǘƎŜΣ ǘƛƴŘǊŁ ƭŀ ŦŀŎǳƭǘŀǘ ŘŜ ǇƻŘŜǊ ƛƳǇƻǎŀǊ 
el color de la pilota. 
  
Article 11.- Equipament de protecció. 
  
1.- Tots els jugadors, inclòs el porter, poden usar un equipament de protecció no 
metàl·lic, col·locat directament sobre el cos i totalment ajustat a preservar 
exclusivament, la seva integritat física, no poden mai la utilització d’aquest 
equipament de protecció, proporcionar-li qualsevol tipus d’avantantge en el joc. 
  
2.- 9ƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ǇŜǊ ŀ ƭŀ ǎŜǾŀ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ ŦƝǎƛŎŀ ǇƻŘǊŀƴ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊ ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ǎŜƎǸŜƴǘΥ 
  

2.1.  Guants enconxats, amb un gruix màxim de 2,5 (dos amb cinc) 
centímetres, amb la configuració dels dits totalment separats i amb  una 
extensió longitudinal que no sobrepassi els 10 (deu) centímetres de la 
ƭƝƴƛŀ ŘŜƭ ŎŀƴŜƭƭ ǇŜǊ ƭΩŀǾŀƴǘōǊŀœΦ 

  
2.2.  Genolleres enconxades, amb un gruix màxim de 2,5 (dos amb cinc) 

centímetres per la protecció exclusiva del genoll. 



  
2.3.  Canalleres  ajustades a les cames, amb un gruix màxim de 5 (cinc) 

centímetres i col·locades sota les mitges. 
  
 2.4. Coderes enconxades de material no rígid o que puguin significar perill 

pels altres jugadors. 
  

2.5.   ά/ƻƴǉǳƛƭƭŀέ ŘŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ǇƭŁǎǘƛŎ ǊŜǎƛǎǘŜƴǘΣ ǇŜǊ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ ŘŜƭ ƼǊƎŀƴǎ 
genitals. 

  

2.6.  Casc lleuger de protecció del cap de cuir o plàstic no rígid. 
  

3.- Als porters, a més a més dels instruments de joc específics (canalleres i guants 
propis, que les normes estan previstes en els articles següents), els està permès 
utilitzar el següent material de protecció física: 
  

3.1.  Casc i visera o màscara de protecció integral del cap perfectament 
ajustada a aquesta. El casc o màscara ha de ser de plàstic rígid o altres 
materials, revestits sempre que sigui necessari, de forma que no posin 
en perill la integritat física a la resta de jugadors. La seva utilització pel 
porter és obligatòria. 

  

3.2. Una protecció pel coll i ajustada a aquest, amb una alçada màxima de 5 
(cinc) centímetres. Aquesta protecció, quan sigui usada, haurà 
obligatòriament de col.locar-se sota el pit i camiseta de joc. 

  

3.3.  ¦ƴ ǇƭŀǎǘǊƽΣ ŘΩǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀΣ ǎŜƳǇǊŜ ŎƻƴǎǘƛǘǳƠǘ ǇŜǊ ǳƴŀ ǇŜœŀ 
única, destinada a la protecció del pit, o pit i esquena. Al plastró, i fent 
ǇŀǊǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǇŜœŀ Ŝƴ ƭŀ ǎŜǾŀ ŎƻƳǇƻǎƛŎƛƽ ƎƭƻōŀƭΣ Ǉƻǘ ǎŜǊ ŀŘŘƛŎƛƻƴŀŘŀ ƛ 
de forma articulada, unes espatlleres, per protecció de l'espatlla i 
braços. El plastró i les espatlleres han de ser de material plastificat i 
sǳŦƛŎƛŜƴǘƳŜƴǘ ŦƭŜȄƛōƭŜΣ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ǎΩŀƳƻǘƭƭƛ ŀƭ Ŏƻǎ ŘŜƭ ǇƻǊǘŜǊΣ ƛ Ŝƭ ƎǊǳƛȄ 
de les peces no serà mai superior a 1,5 (ú amb cinc). Per sota o per 
sobre del plastró i de les espatlleres, no pot ser col·locat qualsevol altre 
material, que permeti al porter augmentar les dimensions naturals de 
les mencionades proteccions. 

  

3.4.  Una protecció elàstica i semirrigida per a les cuixes, de material 
plastificat  i en forma de mànega, ajustat a la cuixa, sense que el gruix de 
la mateixa pugui sobrepassar els 0,5 (zero amb cinc) centímetres. 

  

Article 12.- Canalleres del porter. 
  

1.- Les canalleres dels porters, es destinen a la protecció parcial de les cames i peus de 
ƭΩǳǘƛƭƛǘȊŀŘƻǊΣ ƛ Ŝǎǘŀƴ ŎƻƳǇƻǎǘŜǎ ŘΩǳƴŀ ƻ Řƻǎ ǇŜŎŜǎ ŜƴǘǊŜƭƭƛƎŀŘŜǎΣ ŦƛȄŀŘŜǎ ǇŜǊ ŎƻǊǊŜǘƎŜǎ 
envoltant els respectius membres. 
  

2.- [Ŝǎ ŎŀƴŀƭƭŜǊŜǎ ŘŜƭǎ ǇƻǊǘŜǊǎ Ƙŀƴ ŘŜ ǎŜǊ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊŀŘŜǎ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ Ŧƻǘƻ 
ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŀ Ŝƴ ƭΩŀƴƴŜȄΣ ƛ ǘŜƴƛƴǘ ŎƻƳ ƳŜǎǳǊŜǎ ƳŁȄƛƳŜǎ ƭŜǎ ƳŜƴŎƛƻƴŀŘŜǎ ƛ ǉǳŜ Ŝǎ 
defineixen de la següent manera: 



  

AMPLADA  PART SUPERIOR ς 30 cm (trenta centímetres) 
  PART CENTRAL -    27,5 cm (vint-i-set amb cinc centímetres) 
  PART INFERIOR -   25 cm (vint-i-cinc centímetres) 
ALÇADA 65 cm (seixanta-cinc centímetres) 
  

2.1.  La protecció pels peus pot ser, o no, una peça individual i separada 
referida canallera, però haurà  sempre de respectar com a mida màxima 
ŘΩ![4!5! ср ŎƳ όǎŜƛȄŀƴǘŀ-cinc) centímetres prevista en el punt 2 
ŘΩŀǉǳŜǎǘ ŀǊǘƛŎƭŜ ǎŜƴǎŜ ǇƻŘŜǊΣ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǳ ŎƻƴƧǳƴǘΣ ŀǳƎƳŜƴǘŀǊΣ ŘΩŜȄǘǊŜƳ ŀ 
extrem, la referida dimensió.  
Aquesta protecció tindrà una AMPLADA màxima de 25 (vint-i-cinc) 
centímetres ajustada a la part inferior de la canallera, amb un reforç 
ƭŀǘŜǊŀƭ ŀƳō ƭŀ ƳƛŘŀ ƳŁȄƛƳŀ ŘΩмм όƻƴȊŜύ ŎŜƴǘƝƳŜǘǊŜǎ ŘŜ ƭƭŀǊƎ ƛ нл όǾƛƴǘύ 
ŎŜƴǘƝƳŜǘǊŜǎ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŜȄǘǊŜƳǎ ƛ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜƴǘƛǘ ŘŜ ƭΩextensió del calçat. 

  

2.2.  El gruix màxim permès per aquestes peces és de 5 (cinc) centímetres. 
  

2.3.  La fixació de cadascun dels elements de protecció als respectius 
membres ς cama i peu -, haurà de ser efectuada de forma independent i 
envoltat per 2 (dos) o 3 (tres) corretges, com màxim les que podran ser 
fixades travessant les parts frontals de cadascuna de les peces, o, a 
partir de les extremitats laterals de les mateixes, però sempre entorn als 
ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǘȊŀŘƻǊΦ 

  

3.- Els materials a utilitȊŀǊ Ŝƴ ƭŀ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǇǊƻǘŜŎŎƛƻƴǎ ǇƻŘŜƴ ǎŜǊ ŎǳƛǊΣ 
teixit, lona, productes sintètics o plàstics (des de que siguin mal·leables i flexibles) i no 
ǇƻŘŜƴ Ƴŀƛ ǇǊŜǎŜƴǘŀǊΣ ǎƛƎǳƛ Ŝƴ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ ƻ Ŝƴ ƭΩƛƴǘŜǊƛƻǊΣ ǇǊƻŘǳŎǘŜǎ ŘŜ ƳŜǘŀƭƭ ƻ ŀƳō 
revestiments metaƭϊƭƛǘȊŀǘǎΣ ƻ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ǇǊƻŘǳŎǘŜ ǉǳŜ ǎΩŜǎǘƛƳƛ ǇǳƎǳƛ ǇƻǎŀǊ Ŝƴ ǇŜǊƛƭƭ ƭŀ 
ƛƴǘŜƎǊƛǘŀǘ ŦƝǎƛŎŀ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǘȊŀŘƻǊ ƛ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƧǳƎŀŘƻǊǎΦ 
  

Article 13.- Guants del porter 
  

1.- Els guants dels porters es destinen a la protecció de les mans i parcial dels braços, 
no essent necessàriament uniformes en la seva configuració i utilització en els dos 
ƳŜƳōǊŜǎ ǎǳǇŜǊƛƻǊǎ ǇŜǊƼ ƘŀǾŜƴǘ ŎŀŘŀǎŎǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ ǇŜŎŜǎ ŘŜ ǊŜǎǇŜŎǘŀǊ ƭΩŜǎǉǳŜƳŀ ŘŜ 
manufactura i mides establertes i aprovades, per cadascuna de les peces. 
  

2.- Els guants del porter en la seva configuració i manufactura són diferents entre ells. 
  

Un haurà de ser articulat i flexible en el costat exterior, cobert per una protecció de 
ƎǊǳƛȄ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘΣ ƛ ŀƳō ǳƴ Ŏƻǎǘŀǘ ƛƴǘŜǊƛƻǊ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŀ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ƭŀ ƳŁΣ ƳŀƭϊƭŜŀōƭŜ ƛ ǉǳŜ 
permeǘƛ ǎǳōƧŜŎǘŀǊ ƛ ƳŀƴƛǇǳƭŀǊ ƭΩέŜǎǘƛŎέΣ Ƨŀ ǉǳŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ Şǎ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀ ǇŜǊ ǇŀǊǘ 
del porter. 
  

Aquesta peça està condicionada a les mides màximes següents: 
  

AMPLADA  20 (vint) cm. 
ALÇADA  40(quaranta) cm 
GRUIX    5 (cinc) cm. 



Solament en les àrees dŜǎƛƎƴŀŘŜǎ ŘŜ άǇǊƻǘŜŎŎƛƽέ 
  

[ΩŀƭǘǊŀ ǇŜœŀ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊŀŘŀΣ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ǉǳŀƴ ƭŀ ƳŁ ǎƛƎǳƛ ƛƴǘǊƻŘǳƠŘŀ Ŝƴ Ŝƭ 
seu interior es configuri amb dos dits, separats entre ells, o sigui, oberta, essent la 
ƳƛŘŀ ƳŁȄƛƳŀ Ŝƴ ƭΩŜȄǘǊŜƳ ŘŜƭǎ ǉǳŀǘǊŜ Řƛǘǎ ŘŜ нл ŎƳ όǾƛƴŎ centímetres) i amb el dit 
polsar estès (obert) de 25 cm (vint-i-cinc centímetres) com màxim. 
  
Aquesta peça està condicionada a les mides màximes següents: 
  
AMPLADA  20 (vint) cm 
   25 (vint-i-cinc) cm 
ALÇADA  40 (quaranta) cm 
GRUIX    5 (cinc) cm 
  
Cap de les peces, en tot el seu perímetre i àrea, podrà presentar arestes agudes que 
puguin posar en perill la integritat física dels utilitzadors o la resta de jugadors, havent 
ƭŀ ǎŜǾŀ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊŀ ŘΩƻōŜƛǊ ŀ ƭŜǎ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŜȄ ƛ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘǎ ŎƻǘŜǎ 
ŘΩŀƴƎƭŜǎ 
  
3.- Els materials a utilitzar en la seva manufactura poden ser, cuir, teixit, lona, 
productes sintètics o plàstics (que siguin mal·leables i flexibles), i mai podran presentar 
en el seu exterior o interior, productes de metall o amb revestiments metal·litzats, o 
ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŜ ǇǊƻŘǳŎǘŜ ǉǳŜ ǎΩŜƴǘŜƴƎǳƛ ǇǳƎǳƛ ǇƻǎŀǊ Ŝƴ ǇŜǊƛƭƭ ƭŀ ƛƴǘŜƎǊƛǘŀǘ ŦƝǎƛŎŀ ŘŜƭ ǎŜǳ 
usuari i de la resta de jugadors. 
  
Article 14.- Equipament dels jugadors. 
  
1.- Els jugadors durant el partit, faran servir una camiseta o camisa amb els colors 
ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭ Ŏƭǳō ǉǳŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŜƴΦ 
  

1.1. 1.1.           9ƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ŎŀŘŀ ŜǉǳƛǇΣ ŘŜǎƛƎƴŀǘ άŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇέ  ŦŀǊŁ ǎŜǊǾƛǊ 
ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀƳŜƴǘ ǳƴ ōǊŀœŀƭŜǘ ǉǳŜ ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛǉǳƛΣ ŎƻƭϊƭƻŎŀǘ Ŝƴ Ŝƭ ōǊŀœ 
esquerra, el quaƭ ǎŜǊŁ ŘΩǳƴ ŎƻƭƻǊ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ŘŜƭ ŎƻƭƻǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘΦ 

1.2. 1.2.           9ƴ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ ƭŜǎ ŎŀƳƛǎŜǘŜǎ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ƘŀǳǊŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ 
posats dins dels pantalons. 

  
2.- Els porters utilitzaran una camiseta de color diferent de la dels jugadors de camp 
del seu equip, i que a més a més no es confongui amb el color dels equipaments 
ŜƳǇǊŀǘǎ ǇŜǊ ƭΩŜǉǳƛǇ ŎƻƴǘǊŀǊƛ όƛƴŎƭƻǎƻǎ ƭŀ ŘŜƭǎ ǇƻǊǘŜǊǎύΦ 
  
3.- En el cas que els dos equips es presentin en la pista de joc, amb camisetes  de colors 
iguals o similars, que puguin prestar-se a confusió, els àrbitres ho comunicaran al 
άŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇέ ƭƻŎŀƭΣ ǇŜǊ ǉǳŝ ŎŀƴǾƛƠƴ ŘΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘǎ ŀƳō ǳƴ ŎƻƭƻǊ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ŘŜƭ ǎŜǳ 
adversari. 
  

3.1.  En cas de realitzar-ǎŜ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘ Ŝƴ ǳƴŀ άǇƛǎǘŀ ƴŜǳǘǊŀƭέ ŘΩŀƳōŘƽǎ ŜǉǳƛǇǎΣ ƻ 
en el cas de tornejos i cŀƳǇƛƻƴŀǘǎ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎΣ ƭΩŜǉǳƛǇ ƳŜƴŎƛƻƴŀǘ Ŝƴ 
primer lloc en la designació del calendari de partits, serà considerat 



ŀǉǳŜƭƭ ǉǳŜ ƘŀǳǊŁ ŘŜ ŎŀƴǾƛŀǊ ŘΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘΣ ǉǳŀƴ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ŀƛȄƝ Ƙƻ 
exigeixin. 

  
4.- Totes les camisetes dels jugadors, hauran de estar idŜƴǘƛŦƛŎŀŘŜǎ ǇŜǊ ƴǵƳŜǊƻǎ ŘŜ ƭΩм 
ŀƭ млΣ ƛƴǎŜǊƛǘǎ Ŝƴ ƭŜǎ ŜǎǉǳŜƴŜǎ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘǎΣ ŘΩǳƴ ŎƻƭƻǊ ŎƻƴǘǊŀǎǘŀǘ ƛ ŀ ǳƴŀ ŀƭœŀŘŀ 
mai inferior a 30 (trenta) centímetres. 
 No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Catalana de 
tŀǘƛƴŀǘƎŜ ǎΩŀǳǘƻǊƛǘȊŀ Ŝls números del 0 al 99 per a la identificació dels esportistes. 
  

4.1.  9ƭǎ ǇƻǊǘŜǊǎΣ Ƙŀƴ ŘΩǳǘƛƭƛǘȊŀǊΣ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀƳŜƴǘΣ ǉǳŜ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊ Ŝƭǎ ƴǵƳŜǊƻǎ м ƛ 
10 en les seves camisetes.  
No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Catalana 
de Patinatge, els porters poden utilitzar qualsevol número comprés 
ŜƴǘǊŜ Ŝƭ л ƛ Ŝƭ ффΣ ǇŜǊƼ Ƙŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ ƛƴǎŎǊƛǘǎ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ Ŝƴ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ƛ ǵƭǘƛƳŀ 
casella respectivament, independentment de quin sigui el número de 
jugadors inscrits en ella. 

  
5.- Està permesa la publicitat en els equipaments dels jugadors, sempre que no dificulti 
la identificació del color base del mateix. 
  

5.1.  Solament esta permesa la publicitat en les peces de vestuari de 
ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ όŎŀƳƛǎŜǘŜǎ ƛ ŎŀƳƛǎŜǎΣ Ǉŀƴǘŀƭƻƴǎ ƛ ƳƛǘƎŜǎύΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ ƭΩŜǎǇŀƛ 
ƻŎǳǇŀǘ ŀƳō ƭŀ άǇǳōƭƛŎƛǘŀǘέ ǎƻōǊŜǇŀǎǎƛ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΥ 

  
* Camiseta de joc (pit):   мт ŎƳ ŘΩŀƭœŀŘŀ 
* Mànigues de la camiseta:  мл ŎƳ ŘΩŀƭœŀŘŀ 
* Pantalons (en la vertical/costats): лт ŎƳ ŘΩŀƭœŀŘŀ 
* Mitges:     лт ŎƳ ŘΩŀƭçada 
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                     D’HOQUEI 

                               SOBRE PATINS 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



9[{ 9v¦Lt{ 5ΩIhv¦9L {h.w9 t!¢Lb{ 
  
Article 15.- Composició d’un equip  
  
1.- ¦ƴ ŜǉǳƛǇ ŘΩƘƻǉǳŜƛ ǎƻōǊŜ ǇŀǘƛƴǎΣ ŜǎǘŁ ƛƴǘŜƎǊŀǘ ǇŜǊ с όǎƛǎύ ƧǳƎŀŘƻǊǎΦ [ŀ ŎƻƳǇƻǎƛŎƛƽ ŘŜƭ 
mateix esta formada per 1 (un) porter, 4 (quatre) jugadors de pista, i a més a més 
obligatòriament  1(un) porter suplent. 
9ƭ ƭƝƳƛǘ ŘΩƛƴǎŎǊƛǇŎƛƽ ŘŜ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ǇŜǊ ŜǉǳƛǇΣ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ Ŝƴ ǳƴ ǇŀǊǘƛǘΣ Ŝǎ ŘŜ мл όŘŜǳύ 
ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ р όŎƛƴŎύ ŘŜƭǎ ǉǳŀƭǎ ǎƻƴ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘǎ άǎǳǇƭŜƴǘǎέ ƛ ǉǳŜ ǇƻŘŜƴΣ Ŝƴ Ŝƭ ǘǊŀƴǎŎǳǊǎ ŘŜƭ 
partit, substituir ŀƭǎ ǎŜǳǎ ŎƻƳǇŀƴȅǎ ŘΩŜǉǳƛǇΦ 
  
2.- La inscripció oficial i identificació dels jugadors de cada equip, es efectuada a través 
dels números (1 a 10) inserits individualment en les camisetes o camises dels jugadors 
ς Art. 14 punt 4 i 4.1. 
 No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Catalana de 
ǇŀǘƛƴŀǘƎŜ ƭŀ ƛƴǎŎǊƛǇŎƛƽ ƻŦƛŎƛŀƭ ƛ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘŜ ŎŀŘŀ ŜǉǳƛǇ ǎΩŜŦŜŎǘǳŀǊŁ ŀ 
través dels números del 0 al 99 inserits individualment en les camisetes. 
  
нΦмΦ bƻ ŜǎǘŁ ǇŜǊƳŜǎŀ ƭΩǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ números repetits. 
  
2.2.  En el cas de que un equip utilitzi més de 2 (dos) porters la numeració a ser 

ǳǘƛƭƛǘȊŀŘŀ Ŝƴ ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ŘŜƭ ǘŜǊŎŜǊ ǇƻǊǘŜǊΣ  ǎŜǊŁ ǇŜǊ ƻǊŘǊŜ ŘŜŎǊŜƛȄŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 
numeració convençuda o sigui, essent el segon porter el número 10, el tercer 
tindrà que ser el número 9 (nou). 
No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Espanyola de 
tŀǘƛƴŀǘƎŜ Ŝƴ Ŝƭ Ŏŀǎ ŘŜ ǉǳŜ ǎΩǳǘƛƭƛǘȊƛƴ ƳŞǎ ŘŜ Řƻǎ ǇƻǊǘŜǊǎ ǎΩƛƴǎŎǊƛǳǊŀƴ ŀǉǳŜǎǘǎ 
ŘŜŎǊŜƛȄŜƴǘƳŜƴǘ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ ƴƻǾŜƴŀ ŎŀǎŜƭƭŀΦ 

  
Article 16.- Mínim de jugadors per a l’inici del partit. 
  
1.- Un equip, no podrà presentar-se en la pista per començar el partit, amb menys de 5 
όŎƛƴŎύ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ Ŝƴ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴǎ άŀǇǘŜǎέ ǇŜǊ ƧǳƎŀǊΣ ǎƻǘŀ ǎŀƴŎƛƽ ŘΩƛƴŎƻƳǇŀǊŜƛȄŜƴœŀΦ 
  
1.1. 1.1.           Un equip pot en aquest cas, fer-se representar solament per 5 (cinc 

ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ǇŜǊƼ Řƻǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ Ƙŀƴ ŘŜ ǎŜǊ ƻōƭƛƎŀǘƼǊƛŀƳŜƴǘ ǇƻǊǘŜǊǎΦ 
  
2.- Serà concedit un termini de 15 (quinze) minuts per què els equips es presentin en la 
pista de joc, en condicions mínimes per què el partit pugui iniciar-se. 
  
2.1.  ¢ǊŀƴǎŎƻǊǊŜƎǳǘ Ŝƭ ǘŜƳǇǎ ƛƴŘƛŎŀǘ Ŝƴ Ŝƭ Ǉǳƴǘ нΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǊŁ Ŧŀƭǘŀ 

ŘΩƛƴŎƻƳǇŀǊŜƛȄŜƴœŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƻ ŜǉǳƛǇǎΣ ǉǳŜ ƴƻ ŜǎǘƛƎǳƛƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ƻ Ŝǎ ǘǊƻōƛƴ 
incomplets. 

  
2.3. 9ƴ Ŏŀǎ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀŘŀ Ŧŀƭǘŀ ŘΩƛƴŎƻƳǇŀǊŜƛȄŜƴœŀΣ ŘΩǳƴ o ambdós 

ŜǉǳƛǇǎΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ŀǾƛǎŀǊŁ ŀƭǎ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘƻǊǎ ƛ ǊŜƎƛǎǘǊŀǊŁ Ŝƭ ŦŜǘ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ 
ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΣ ŎƻƳ ŀ ǇǊŜǾŜƴŎƛƽ ŀ ŜǾŜƴǘǳŀƭǎ άǎŀƴŎƛƻƴǎέ ŀ ǎŜǊ ŀǇƭƛŎŀŘŜǎ 
per les autoritats competents. 



Article 17.- Mínim de jugadors desprès de l’inici del joc. 
  
1.- {ƛ Ŝƴ Ŝƭ ŘŜŎǳǊǎ ŘΩǳƴ ǇŀǊǘƛǘΣ ƛ ŀ ŎƻƴǎŜǉǸŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭŜǎƛƻƴǎ ƻ ǎŀƴŎƛƻƴǎΣ ǳƴ ŜǉǳƛǇ ǉǳŜŘŀ 
representat en la pista de joc, solament per 1 (un) porter i 1(un) jugadors de camp, els 
àrbitres hauran de suspendre el partit i donar-lo per acabat. 
  
1.1. 1.1.           Si un equip ocasiona la suspensió del partit, per haver arribat al límit 

mínim de presència de jugadors en la pista de joc, per suspensions i/o 
ŜȄǇǳƭǎƛƻƴǎ ŘŜƭǎ ǎŜǳǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ƭŀ ǾƛŎǘƼǊƛŀ ǎŜǊŁ ŀǘǊƛōǳƠŘŀ ŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŎƻƴǘǊŀǊƛΣ Ŝƴ ƭŜǎ 
condicions que determina el Reglament de la Competició. 

1.2. 1.2.           ¢ŀƴƳŀǘŜƛȄΣ ǎƛ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ Ƙŀƴ ƘŀƎǳǘ ŘΩŀōŀƴŘƻƴŀǊ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ 
solament per motiu de lesions, comprovades pels àrbitres, el joc podrà ser 
repetit, en les condicions previstes en el Reglament de la Competició. 

  
Article 18.- Abandonament  del partit per un equip. 
  
мΦ [ΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ŀōŀƴŘƻƴƛ ǾƻƭǳƴǘŁǊƛŀƳŜƴǘ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎ ŘǳǊŀƴǘ ǳƴŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ 
(amistosa o oficial), serà sancionat amb el que assenyala en els Reglaments de 
Competició i Disciplina Esportiva. 
  
Article 19.- Capità de l’equip. 
  
1.- Cada equip haurà de ser representat per un jugador en pista de joc i davant els 
ŁǊōƛǘǊŜǎΣ ŘŜǎƛƎƴŀǘ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΣ Ŝƭ ǉǳŀƭ Ƙŀ ŘΩŜǎǘŀǊ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘ ƛ ŘŜǎƛƎƴŀǘ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜ 
partit de la Mesa Oficiaƭ ƛ Ŝƴ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŀƳō ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ǇǊŜǾƛǎǘ Ŝƴ ƭΩŀǊǘΦ мп ǇŀǊŁƎǊŀŦ мΦмΦ 
  
1.1. 1.1.           9ƭ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΣ ǎŜǊŁ ƭΩǵƴƛŎ ƧǳƎŀŘƻǊΣ ǉǳŜ Ǉƻǘ ŘƛǊƛƎƛǊ-ǎŜ όŘΩǳƴŀ ŦƻǊƳŀ 

correcta) i sol·licitar qualsevol aclariment als àrbitres, i que aquests entenguin  
com a justificada i correcta la petició. 

1.2. 1.2.           {ŜƳǇǊŜ ǉǳŜ Ŝƭ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜǎƛƎƴŀǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΣ ƴƻ Ŝǎ ǘǊƻōƛ Ŝƴ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ 
ƘŀǳǊŁ ŘΩƛƴŘƛŎŀǊ ŀƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎΣ ǉǳƛƴ Şǎ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ Ŝƴ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ǉǳŜ ŀǎǎǳƳŜƛȄ 
ƭŜǎ ŦǳƴŎƛƻƴǎ ŘŜ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΦ 
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Article 20.- Actes preliminars al joc 
  

1.- Fins a 10 (deu) minuts ŀōŀƴǎ ŘŜ ƭΩƘƻǊŀ ǇǊŜǾƛǎǘŀ ǇŜǊ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘ ƛ Ƨǳƴǘ ŀƭ ǾŜǎǘǳŀǊƛ 
ŘŜƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎΣ ƘŀǳǊŁ ŘΩŜŦŜŎǘǳŀǊ-ǎŜ ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƳƛǘƧŀ ǇƛǎǘŀΣ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ άǎƻǊǘŜƛƎέ όŎŀǊŀ ƛ 
creu) portat a terme pels àrbitres i en la presència dels capitans dels dos equips i/o 
delegats dels mateixos. 
  

2.- 9ƭ ŎŀǇƛǘŁ ƛκƻ ŘŜƭŜƎŀǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƎǳŀƴȅŀŘƻǊ ŘŜƭ ǎƻǊǘŜƛƎΣ ŜǎŎƻƭƭƛǊŁ ƭŀ ƳƛǘƧŀ Ǉƛǎǘŀ ǉǳŜ 
ǳǘƛƭƛǘȊŀǊŁ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇǊƛƳŜǊ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΣ ǇƻŘŜƴǘ ŎƻƳ άŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŀέ ŜƭŜƎƛǊ Ŝƭ ŎƻǇ ŘŜ 
ǎƻǊǘƛŘŀ ǇŜǊ ŀ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΦ 9ƴ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜ ƭŜǎ ǎƛǘǳŀŎƛƻƴǎ ƛ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ƻǇŎƛƽ ŦŜǘŀ 
ǇŜƭ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀƳō ƭΩƻǇƻǊǘǳƴƛǘŀǘ ŘΩŜǎŎƻƭƭƛǊΣ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ǉǳŜŘŀǊŁ 
supeditat a la decisió del seu opositor i de la corresponent alternativa. 
  

3.- Seguidament, els àrbitres, encara en presència dels capiǘŀƴǎ ŘΩŜǉǳƛǇ ƛκƻ ŘŜƭŜƎŀǘǎΣ 
ǇǊƻŎŜŘƛǊŀƴ ŀ ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ǎŜƭŜŎŎƛƻƴŀƴǘ ǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ ǇƛƭƻǘŜǎ ǉǳŜ ƘŀƎƛƴ Ŝǎǘŀǘ 
presentades per aquells. 
  

3.1.  En tornejos o campionats Internacionals, les pilotes de joc, seran distribuïdes 
per la organització i coƭϊƭƻŎŀŘŜǎ Ŝƴ ƭŀ ǘŀǳƭŀ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƧƻŎΣ ŀōŀƴǎ ŘŜ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜ ŎŀŘŀ 
partit. 

  

Article 21.- Temps normal d’un partit. 
  

1.-9ƭ ǘŜƳǇǎ ƴƻǊƳŀƭ ŘŜ ŘǳǊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ǇŀǊǘƛǘ ŘΩIƻǉǳŜƛ ǎƻōǊŜ tŀǘƛƴǎΣ ǎŜǊŁ Ŝƭ ǎŜƎǸŜƴǘΥ 
  

1.1. En els partits de categoria sènior, és de 2 temps de 25 minuts cadascun, 
excepte si es tracta de torneus en que hi haura dos temps de 20 minuts 
cadascun 

  

1.2. En els partits de categoria júnior, juvenil i femení, la duració de cadascun dels 
temps serà de 20 minuts. 

  

1.3. En els partits de categories infantils i alevins, la duració de cada temps serà 
sempre de 15 minuts. 

  

2.-Tots els temps indicats son temps efectius de joc. 
  

2.1 Entre el primer i el segons període de joc, existirà sempre un temps de                                                                                
descans amb duració de 10 (deu) minuts. 

  

3.  Al final del primer temps de joc, hi haurà canvi de la mitja pista fins llavors 
ocupada per cada equip. 

  

Article 22.- Tolerància per l’inici del partit. 
  

vǳŀƭǎŜǾƻƭ ŜǉǳƛǇ ŘƛǎǇƻǎŀǊŁ ŘΩǳƴŀ ǘƻƭŜǊŁƴŎƛŀ ŘŜ мр όǉǳƛƴȊŜύ Ƴƛƴǳǘǎ ǎƻōǊŜ ƭΩƘƻǊŀ ǇǊŜǾƛǎǘŀ 
ƛ ƛƴŘƛŎŀŘŀ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀƭŜƴŘŀǊƛ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘǎ ǇŜǊ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘ ǇŜǊ ǇǊŜǎŜƴǘŀǊ-se en la pista de 
joc, en condicions de disputar el mateix. 
  



Article 23.- Falta d’incompareixença d’un partit. 
  
1.- Uƴŀ ǾŜƎŀŘŀ ǘǊŀƴǎŎƻǊǊŜƎǳǘ Ŝƭ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ǘƻƭŜǊŁƴŎƛŀ ƳŜƴŎƛƻƴŀǘ όŀǊǘΦ нн ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ 
wŜƎƭŜǎύ ǇŜǊŘǊŁ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘ ǇŜǊ άƳŀƴŎŀ ŘΩƛƴŎƻƳǇŀǊŜƛȄŜƴœŀέΣ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ǉǳŜ ƴƻ 
es troben en la pista de joc, o que, encara que estigui en pista, no es presenti amb el 
número ƳƝƴƛƳ ŘŜ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ƴŜŎŜǎǎŀǊƛǎ ǇŜǊ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ƧƻŎΦ 
  
2.- {ŜƳǇǊŜ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛ ŀƴƻǘŀŘŀ άƳŀƴŎŀ ŘΩƛƴŎƻƳǇŀǊŜƛȄŜƴœŀέ ŀ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎΣ Ŝƭǎ 
ŁǊōƛǘǊŜǎ ƘŀǳǊŀƴ ŘŜ ƳŜƴŎƛƻƴŀǊ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘ ƭŜǎ ŎƛǊŎǳƳǎǘŁƴŎƛŀ ǉǳŜ Ƙŀƴ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǘ 
tal decisió. 
  
Article 24.- Inici del partit. 
  
1.- 9ƴ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘ όǇǊƛƳŜǊŀ ǇŀǊǘύ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝǎ ŎƻƭϊƭƻŎŀ Ŝƴ Ŝƭ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜƭ ŎŜǊŎƭŜ ŘŜ о 
(tres) metres, que està marcat en la línia de mitjà pista. 
  
1.1. Idèntic procediment serà seguit en el començament de la segona part 

(recomençament) del joc i de cada vegada que es marqui un gol. 
  
1.2. [ΩŜǉǳƛǇ ŜƴŎŀǊǊŜƎŀǘ ŘΩŜŦŜŎǘǳŀǊ ƭŀ ǎŀŎŀŘŀ ƛƴƛŎƛŀƭ ŘŜ ƧƻŎ όǇǊƛƳŜǊŀ ǇŀǊǘύ ǎŜǊŁ 

ŘŜǎƛƎƴŀǘ ǇŜǊ ǎƻǊǘŜƛƎ όŀǊǘƛŎƭŜ нл ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜƎƭŜǎύΣ ŘŜƛȄŀƴǘ  ŀ ƭΩŀƭǘǊŜ ŜǉǳƛǇ 
executar el la sacada en el començament de la segona part (recomençament) 
del joc. 

  
1.3. 5ŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴǎŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ƎƻƭΣ ƭŀ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ ǎŀŎŀŘŀ ǎŜǊŁ ŜŦŜŎǘǳŀǘ ǇŜǊ 

ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ Ŝƭ Ǿŀ ǎƻŦǊƛǊΦ 
  
2.- 9ƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǎŀŎŀŘŀ ƛƴƛŎƛŀƭΣ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ Ƙŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ Ŝƴ ƭŀ ǎŜǾa mitjà pista 
ƛ ǎƻƭǎ н όŘƻǎύ ŘΩŜƭƭǎ ς el jugador executant i un company del seu equip ς podran estar 
dintre del cercle central. 
  
2.1. 5ŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ ȄƛǳƭŀŘŀ ŘŜƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǎŀŎŀŘŀ ƛƴƛŎƛŀƭΣ ƭŀ                                                               

pilota estarà en joc i el jugador encarregat de la seva execució haurà de llançar 
la pilota en qualsevol direcció, podent els jugadors adversaris tocar la bola, si 
aquell dubte o tarda en jugar-la. 

  
2.2. En les pistes amb les dimensions màximes (44 x 22 metres) ς en que la línia de 

antijoc coincideix amb la línia divisòria de cada mitjà pista ς està  permès que, a 
ƭΩŜȄŜŎǳǘŀǊ ƭŀ ǎŀŎŀŘŀ ƛƴƛŎƛŀƭΣ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǎƛƎǳƛ άǊŜǘŀǊŘŀŘŀέ ŀ ƭŀ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ 
executant, sempre que la pilota no sobrepassi el cercle central. 

  
3.- {ƛ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜƴŎŀǊǊŜƎŀǘ ŘŜ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǇ ŘŜ ǎƻǊǘƛŘŀ ŘŜŎƛŘŜƛȄΣ ŘŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ 
ȄƛǳƭŀŘŀ ŘŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜΣ ǘƛǊŀǊ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘ ŀ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŎƻƴǘǊŀǊƛŀ ƛ ŘΩŀƛȄƼ ǊŜǎǳƭǘŀ Ǝƻƭ ς sense 
que la pilota hagi estat tocada o jugada per qualsevol altre jugador- el gol no serà 
Řƻƴŀǘ ŎƻƳ ǾŁƭƛŘ ǇŜƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎΣ ǉǳŜ ǊŜǇǊŜƴŘǊŀƴ Ŝƭ ƧƻŎ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ǎŜǊǾŜƛ 
ƴŜǳǘǊŀƭ Ŝƴ ǳƴ ŘŜƭǎ ŀƴƎƭŜǎ ƛƴŦŜǊƛƻǊǎ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ǇŜǊ ƻƴ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ƘŀǾƛŀ Ŝntrat. 
  



Article 25.- Entrades i sortides de pista. 
  

1.- Cada equip entrarà i sortirà de la pista de joc,  per una porta designada pels 
organitzadors de la competició. 
  

2.- Qualsevol jugador podrà ser substituït per un jugador suplent. 
  

2.1. 2.1.           5ǳǊŀƴǘ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ǇŜƴŀƭ ƻ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜΣ ƴƻ ǇƻŘŜƴ ǎŜǊ 
efectuades  substitucions de jugadors, per part de qualsevol dels equips. 

  

2.2. 2.2.           Els equips podran efectuar qualsevol substitució abans de que els 
ŁǊōƛǘǊŜǎ Ȅƛǳƭƛƴ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ del penal o cop lliure directe. 

  

2.3. 2.3.           bƻ ƻōǎǘŀƴǘΣ ǎƛ Ƙƛ ƘŀƎǳŞǎ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ǎǳōǎǘƛǘǳŎƛƽ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ 
ǇŜƴŀƭ ƻ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ƘŀǳǊŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ƧƻŎΣ ŎŀǎǘƛƎŀƴǘ 
ŀƳō άǘŀǊƎŜǘŀ ōƭŀǾŀέ ƛ ŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ŘŜ н όŘƻǎύ Ƴƛƴǳǘǎ, al jugador/s 
substituït/s i al jugador/s substitut/s 

  

2.4. 2.4.           En aquesta situació, i desprès de sancionats els jugadores infractors, el 
joc es reprendrà amb la repetició del penal o cop lliure directe, que estava 
essent executat. 

  

3.- El jugador substitut, no podrà entrar en la pista abans que surti el jugador a 
substituir, havent-se de realitzar totes les substitucions per la porta apropiada i que 
ǎƛƎǳƛ ŘŜǎƛƎƴŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ŎŀŘŀǎŎǳƴ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎΦ 
  

4.- Els porters podran ser substituïts, aprofitant una parada de joc. 
  

4.1.  En aquest cas i desprès de la notificació, els àrbitres concediran un temps 
màxim de 30 (trenta) segons per que la substitució del porter es realitzi, abans 
de la represa del joc. 

  

5.- En cap cas un equip podrà tenir més de 5 (cinc) jugadors dintre de la pista de joc. 
  

5.1.  Comprovant-ǎŜ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ŀ ŀǉǳŜǎǘŀ ǊŜƎƭŀΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ 
ǇŀǊǘƛǘ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘΣ ŜȄǇǳƭǎŀƴǘ Ŝƭκǎ ƧǳƎŀŘƻǊκǎ ǉǳŜ ƛƴŘŜƎǳŘŀƳŜƴǘ ƘŀƎƛƴ ŜƴǘǊŀǘ Ŝƴ 
la pista de joc, i el/s jugador/s que anaven a ser substituït/s amb exhibició de la 
άǘŀǊƎŜǘŀ ōƭŀǾŀέ ƛ ŜȄǇǳƭǎƛƽ ǇŜǊ н όŘƻǎύ ƳƛƴǳǘǎΦ 

  

5.2.  Si no es possible identificar algun dels jugador/s que anava/n a ser substituït/s, 
ǎŜǊŁ άŜȄǇǳƭǎŀǘ ǘŜƳǇƻǊŀƭƳŜƴǘέ Ŝƭ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΦ 

  

5.2.1.  En cas de que Ŝǎ ŦŀŎƛΣ ǎƛƳǳƭǘŁƴƛŀƳŜƴǘΣ ƳŞǎ ŘΩǳƴŀ ǎǳōǎǘƛǘǳŎƛƽ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊΣ Ŝƭ ŎŀǇƛǘŁ 
ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊǎ ƘŀǳǊŁ ŘΩƛƴŘƛŎŀǊ ŀƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǉǳƛƴǎ ǎƻƴ Ŝƭǎ 
altres jugadors presents en la pista de joc, i seran  expulsats temporalment. 

  

5.3. El joc es repǊŜƴŘǊŁ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ 
infractor, executat al costat del lloc en que hagi estat comesa la infracció. 

  
 6.- Cap jugador podrà saltar per sobre de la tanca sense autorització especifica dels 
àrbitres. 



  

6.1. Comprovant-se la infracció a aquesta regla, el jugador infractor serà advertit, 
ŀƳō ŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ άǘŀǊƎŜǘŀ ōƭŀǾŀέΦ vǳŀƴ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ǎƛƎǳƛ ǊŜƛƴŎƛŘŜƴǘ Ŝƴ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ 
ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ǎŜ ƭƛ ƳƻǎǘǊŀǊŁ άǘŀǊƎŜǘŀ ōƭŀǾŀέΣ ƛ ŜȄǇǳƭǎió temporal de 5 (cinc) minuts. 

  

5ΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǘƛǇǳǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎŎƛƽΣ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ǎŜǊŁ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ 
ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝƴ Ŝƭ ƭƭƻŎ ƻƴ Ŝǎ Ǿŀ ŎƻƳŜǘǊŜ ƭŀ 
infracció, o un cop lliure directe (punt C de la pista de joc). 

  

Article 26.- Jugadors suplents 
  

1.- ¦ƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ǉǳŜ ǎǳǊǘƛ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ Ŝǎ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ άǎǳǇƭŜƴǘέ ŜȄŎŜǇǘŜ ǉǳŀƴΥ 
  

a) a)     Hagi estat expulsat (targeta vermella), situació en que queda definitivament 
exclòs de qualsevol participació en el partit, essent obligat a abandonar la 
banqueta de suplents, retirant-se al vestuari. 

  

b) b)     Haver estat suspès temporalment (targeta blava), situació en la que, 
mentre dura el temps de suspensió, no pot tenir intervenció en el joc, pel que 
NO pot considerar-se com jugador suplent. 

  

Article 27.- Substitució dels porters. 
  

1.- Els porters poden ser substituïts en les mateixes condicions que els demés jugadors 
de camp. 
  

2.- En cas de que es lesionin tots els porters, seran concedits 3 (tres) minuts per què 
qualsevol altre jugador pugui equipar-se i ocupar el lloc de porter. 
  

3.- Si el porter present en la pista de joc es lesiona o el seu equipament es fa malbé, 
haurà de ser substituït immediatament pel porter suplent. 
  

Article 28.- Temps mort (time out) 
  

1.- Cada eǉǳƛǇ ǇƻŘǊŁ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǊΣ Ŝƴ ŎŀŘŀǎŎǳƴ ŘŜƭǎ ǇŜǊƝƻŘŜǎΣ ǳƴ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ςtime-
out-Σ ƭŀ ŘǳǊŀŎƛƽ ǎŜǊŁ ŘΩм όǳƴύ ƳƛƴǳǘΦ 
  

1.1. [ΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ƴƻ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘƛ Ŝƭ ǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘ ŀ ǉǳŜ ǘŞ ŘǊŜǘ Ŝƴ Ŝƭ ǘǊŀƴǎŎǳǊǎ ŘŜƭ ǇǊƛƳŜǊ 
període del partit, no tindrà dret a sol·licitar dos períodes de temps mort 
durant la segons part del partit. 

  

1.2. 9ƭǎ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘǎέ ǎƻƭŀƳŜƴǘ ǇƻŘǊŀƴ ǎŜǊ ŎƻƴŎŜŘƛǘǎ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ƴƻǊƳŀƭ ŘŜ 
joc, o sigui, en el període de prolongació ς prorroga ς del partit, no pot ser 
ŎƻƴŎŜŘƛǘ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ŜƴŎŀǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ƴƻ ƘŀƎƛ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǘ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ 
període normal de joc. 

  

2.- [Ŝǎ ǇŜǘƛŎƛƻƴǎ ŘŜ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ǎŜǊŀƴ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀŘŜǎ ǇŜƭ 5ŜƭŜƎŀǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀ ƭŀ aŜǎŀ 
Oficial de joc, havent aquesta, en la primera interrupció de joc procedir a: 
  
2.1.  Accionar la senyal sonora de la Mesa Oficial, i de forma visible i gestual, avisar 

ŀƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ŘŜ ƭŀ ƛƴǘŜǊǊǳǇŎƛƽ ŘŜƭ ƧƻŎ ǇŜǊ ŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ŘΩǳƴŀ ǇŜǘƛŎƛƽ ŘŜ άǘŜƳǇǎ 



ƳƻǊǘέΣ ƛƴŘƛŎŀƴǘ ƛƎǳŀƭƳŜƴǘ ŀ ƭŀ ŘǊŜǘŀ ƻ ŜǎǉǳŜǊǊŀΣ ǉǳƛƴ ŘŜƭǎ equips ho va 
sol·licitar. 

  
2.2      Controlar la duració del temps mort (un minut), avisant als àrbitres igualment a    

través de la senyal sonora, del seu terme, i recomençament del joc. 
  
2.3.           LƴŘƛŎŀǊ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘΣ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ǉǳŜ ƘŀƎƛƴ Ŝǎǘŀǘ concedits a  
cadascun dels equips. 
  
3.- ¦ƴ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǘ ǇŜǊ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ǎƻƭŀƳŜƴǘ ǇƻŘǊŁ ǎŜǊ 
concedit, desprès de la confirmació i autorització específica dels àrbitres, quan es 
realitzi una interrupció del joc. 
  
3.1. Si en el moment de la interrupció del joc els àrbitres comproven que hi ha un o 

més jugadors lesionats en la pista, el descompte de temps i solament 
ŎƻƳŜƴœŀǊŁ ŀ ǎŜǊ Ŏƻƴǘŀǘ ŘŜǎǇǊŝǎ ŘΩŀŎŀōŀŘŀ ƭΩŀǎǎƛǎǘŝƴŎƛŀ ŀƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ƛ ŘŜǎǇǊŝǎ 
de la ǎƻǊǘƛŘŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΦ 

  
3.2. 9ƴ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŎŀǎΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩƛƴŘƛŎŀǊ ŀ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƧƻŎΣ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ 

ŘŜǎŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ǘŜƳǇǎ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǘΣ ǉǳŜ ǎŜǊŁ ǎŜƳǇǊŜ ŀƴƻǘŀǘ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘ ŀ 
ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ Ƙƻ Ƙŀ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǘΣ ŜƴŎŀǊŀ ǉǳe desprès prescindeixi del mateix. 

  
3.3. {ƛ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘƛ Ŝƭ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέ ǇǊŜǎŎƛƴŘŜƛȄ ŘΩǳǘƛƭƛǘȊŀǊ ǘƻǘ Ŝƭ ǘŜƳǇǎ 

ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǘΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ Ƙŀ ŘŜ ǊŜǇǊŜƴŘǊŜ Ŝƭ ƧƻŎ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘΣ ƴƻ ƘŀǾŜƴǘ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ 
ŘΩŜǎǇŜǊŀǊ Ŝƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜƭ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέΦ 

  
4.- 5ǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέΣ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ Ŝƴ Ǉƛǎǘŀ ŘΩŀƳōŘƽǎ ŜǉǳƛǇǎ ǇƻŘǊŀƴ 
reunir-ǎŜ Ƨǳƴǘ ŀ ƭŀ ǘŀƴŎŀ ƛ Ŝƴ ƭΩŁǊŜŀ ǊŜǎŜǊǾŀŘŀ ŀƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ǎǳǇƭŜƴǘǎΣ ǘŝŎƴƛŎǎ ŀǎǎƛǎǘŜƴǘǎ ƛ 
delegats, no podent tanmateix, aquests penetrar o estar dintre de la pista de joc. 
  
Solament els jugadors suplents, tenint prevista la substitució de qualsevol altre jugador 
del seu equip, poden entrar en la pista de joc sempre que sigui complint el previst en 
ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ нр ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜƎƭŜǎΦ 
  
5.- Els àrbitres han de col·locar-se en el centre de la pista, durant la concessió del 
άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέΣ ŘŜ ŎŀǊŀ ŀ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƧƻŎΣ ǊŜǘŜƴƛƴǘ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜƭ 
άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘέΣ ƛΣ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎΣ ƘŀǳǊŀƴ ǎŜƳǇǊŜ ŘΩƻǊŘŜƴŀǊ Ŝƭ ǊŜŎƻƳŜƴœŀƳŜƴǘ ŘŜƭ 
partit, a través del xiulet, respectant la infracció i el lloc assenyalats abans de la 
ƛƴǘŜǊǊǳǇŎƛƽ ǇŜǊ ŎƻƴŎŜǎǎƛƽ ŘŜƭ άǘŜƳǇǎ ƳƻǊǘΦ 
  
Article 29.- Sacada neutral 
  
1.- Sempre que els àrbitres hagin interromput el joc, sense que alguna infracció hagi 
Ŝǎǘŀǘ ŎƻƳŜǎŀ ǇŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘΩŀƳōŘƽǎ ŜǉǳƛǇs, serà assenyalada una sacada neutral per 
procedir al recomençament del partit. 
  



1.1. vǳŀƴ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘΩǳƴ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ǇƻǊǘƛ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŎƻƴǘǊƻƭŀŘŀ ƛ Ŝǎ ǇǊƻŎŜŘŜƛȄƛ ŀ ƭŀ 
interrupció del partit per causes accidentals no imputables al mateix, el partit 
ƘŀǳǊŁ ŘŜ ǎŜǊ ǊŜŎƻƳŜƴœŀǘ ŀƳō ǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ ŦŀǾƻǊŀōƭŜ ŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ 
jugador que  controlava la pilota en el moment de la interrupció, i, des del lloc 
ƻƴ ŜǎǘŀǾŀ ǉǳŀƴ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ Ǿŀ ȄƛǳƭŀǊ ǇŜǊ ƭŀ ƛƴǘŜǊǊǳǇŎƛƽ ŘŜƭ ƧƻŎΦ 

  

2.- 9ƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΣ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ŎŀŘŀ ŜǉǳƛǇ Ƙŀ ŘŜ ŎƻƭϊƭƻŎŀǊ-se 
ŜƴŦǊƻƴǘ ŘŜ ƭΩŀƭǘǊŜ ƛ ŘΩŜǎǉǳŜƴŀ ŀ ƭŀ ƳƛǘƧŀ Ǉƛǎǘŀ ƻŎǳǇŀŘŀ ǇŜƭǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛǳǎ ŜǉǳƛǇǎΣ ǘŜƴƛƴǘ 
ƭΩέǎǘƛŎƪέ ŎƻƭϊƭƻŎŀǘ Ŝƴ ŎƻƴǘŀŎǘŜ ŀƳō ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ƛ ŀ ǳƴŀ ŘƛǎǘŁƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŘŜ нл όvint) 
centímetres. 
  

2.1. 9ȄŎŜǇǘŜ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊŜǎ ŎƻƭϊƭƻŎŀǘǎ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΣ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ 
ŘŜƳŞǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘΩŀƳōŘƽǎ ŜǉǳƛǇǎ Ƙŀƴ ŘŜ ŎƻƭϊƭƻŎŀǊ-se a una distància de 3 (tres) 
ƳŜǘǊŜǎΣ ŀƳō ǊŜƭŀŎƛƽ ŀƭ Ǉǳƴǘ ŘΩƻƴ Ŝǎ ǘǊƻōŀ ƭŀ ǇƛƭƻǘŀΦ 

  

2.2. 9ƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΣ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊŜǎ ǎƻƭŀƳŜƴǘ ǇƻŘǊŁ 
ǘƻŎŀǊ ƭŀ ǇƛƭƻǘŀΣ ŘŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ƭŀ ȄƛǳƭŀŘŀ ŘŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜΦ 

  

2.3. Si la pilota es tocada o moguda per un dels jugadors, abans de la xiulada de 
ƭΩŁǊōƛǘǊŜΣ ǎŜǊŁ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀt assenyalada la infracció amb un cop lliure indirecte 
ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ Ŝƴ Ŝƭ ƭƭƻŎ ƻƴ Ŝǎ ǘǊƻōŀǾŀ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǇŜǊ 
execució de la sacada neutral. 

  

3.- Per assenyalar una sacada neutral, els àrbitres aixecaran un dels braços, amb dos 
dits sŜǇŀǊŀǘǎ Ŝƴ ŦƻǊƳŀ ŘŜ ά±έ όǎŜƴȅŀƭ ŘŜ ǾƛŎǘƼǊƛŀύΦ 
  

Article 30.- Lloc per l’execució de la sacada neutral. 
  

1.- 9ƭ ƭƭƻŎ ŘŜ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭ ǎŜǊŁ ƛƴŘƛŎŀǘ ǇŜƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎΣ Ŝƴ ŦǳƴŎƛƽ ŘŜƭ ƭƭƻŎ 
on la pilota es trobava en el moment de la interrupció, excepte en les situacions 
especifiques següents: 
  

1.1. 9ƴ Ŝƭ Ŏŀǎ ŘΩƛƴǾŀƭƛŘŀŎƛƽ ŘΩǳƴ Ǝƻƭ ƳŀǊŎŀǘ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊƳŜƴǘ ς per haver estat obtingut 
ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ŘŜ ǎƻǊǘƛŘŀ ς la sacada neutral serà 
realitzada en una de les cantonades infŜǊƛƻǊǎ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ƳŞǎ 
concretament, en la cantonada més pròxima de la zona de porteria, per on la 
pilota hagi entrat. 

  

1.2. 9ƴ Ŝƭ Ŏŀǎ ŘΩƛƴǾŀƭƛŘŀŎƛƽ ŘΩǳƴ Ǝƻƭ ƳŀǊŎŀǘ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊƳŜƴǘ ς per haver estat obtingut 
ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ ƻ ǎƛƎǳƛΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ ƭŀ άǇƛƭƻǘŀέ 
hagi estat tocada o moguda per altre jugador del mateix equip del jugador 
executant ς la SACADA NEUTRAL serà realitzada en una de les cantonades de 
ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ƳŞǎ ŎƻƴŎǊŜǘŀƳŜƴǘΣ Ŝƴ ƭŀ ŎŀƴǘƻƴŀŘa més pròxima del lloc on 
hagi estat marcat el cop lliure indirecte. 

  

1.3. 9ƴ Ŝƭ Ŏŀǎ ŘŜ ǉǳŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǉǳŜŘƛ άŦƻǊŀ ŘŜ ƧƻŎέ ς per haver quedat atrapada en les 
canalleres del porter, o, en qualsevol part exterior de la carcassa de la porteria 
ς la SACADA NEUTRAL serà realitzada en una de les cantonades inferiors de 
ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ƳŞǎ ŎƻƴŎǊŜǘŀƳŜƴǘΣ Ŝƴ ƭŀ ŎŀƴǘƻƴŀŘŀ ƳŞǎ ǇǊƼȄƛƳŀ ŘŜƭ ƭƭƻŎ Ŝƴ 
ǉǳŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝǎ ǘǊƻōŀǾŀ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘ ŘΩƛƴǘŜǊǊǳǇŎƛƽ ŘŜƭ ƧƻŎΦ 



 

1.4. Article 31.- Definició de gol 
  
Serà gol cada vegada que la pilota traspassi completament la línia marcada entre els 
ǇƻǎǘŜǎ ǾŜǊǘƛŎŀƭǎ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ όƭƝƴƛŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀύ ƻΣ ƭΩŁǊŜŀ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀŘŀ ǇŜǊ ƭŀ ŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ 
frontal de la porteria composada pels dos postes verticals i un horitzontal sobreposat i 
unit a aquests. 
  
Article 32.- Senyalització de gol al final del temps de joc. 
  
1.- Si un gol fos marcat en els últims segons del final del primer període del partit, o, 
ŘŜƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΣ ƛ ǎƛƳǳƭǘŁƴƛŀƳŜƴǘ ŀƳō ƭŀ άǎŜƴȅŀƭ ǎƻƴƻǊŀέ ŘŜ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜƭ WƻŎΣ 
Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǇǊƻŎŜŘƛǊŀƴ ŀ ŘƻƴŀǊ ǾŀƭƛŘŜǎŀ ŀƭ Ǝƻƭ ƛ ƻǊŘŜƴŀǊŀƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ 
cop de sortida, xiulant seguidament per assenyalar el final del primer període de partit, 
o, del final del parit. 
  
2.- En qualsevol de les situacions serà sempre el xiulet dels àrbitres el que assenyalarà 
ƭΩƛƴƛŎƛ ƛ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ŎŀŘŀ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜ ƧƻŎ όƭŀ ǎŜƴȅŀƭ ǎƻƴƻǊŀ ŘŜ ƭŀ aŜǎŀ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ WƻŎ Ŝǎ 
accionada com a simple instrument indicador de referència de temps o situacions 
ŘΩƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽ ǇŜƭǎ àrbitres). 
  
Article 33.- Gol marcat en la pròpia porteria 
  
¦ƴ Ǝƻƭ ƳŀǊŎŀǘ ǇŜǊ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ Ŝƴ ƭŀ ǇǊƼǇƛŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ όŎƻƴǘǊŀ Ŝƭ ǎŜǳ ŜǉǳƛǇύ ŀƳō ƭΩŜǎǘƛŎΣ 
patí o qualsevol part del cos, serà sempre vàlid, sigui quina sigui la posició que aquest 
jugador ocupi en la Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎ ƛ ƛƴŎƭǵǎ ǎƛ Ŝǎ ƻōǘƛƴƎǳǘ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘΣ ǎƛƎǳƛ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ 
ŘΩǳƴ ŎƻǇ ŘŜ ǎƻǊǘƛŘŀΣ ǎƛƎǳƛ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΦ όxmv) 
  
Article 34.- Gol marcat en la porteria contraria 
  
¦ƴ Ǝƻƭ Ǉƻǘ ǎŜǊ ƳŀǊŎŀǘ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘΩǳƴŀ ǊŜƳŀǘŀŘŀ ŜŦŜŎǘǳŀǘ ŘŜǎ de qualsevol lloc de la 
pista de joc, excepte si el gol fos obtingut de forma irregular, per exemple, quan sigui 
ƻōǘƛƴƎǳǘ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘΩǳƴŀ ǊŜƳŀǘŀŘŀ ŜŦŜŎǘǳŀŘŀ ŘƛǊŜŎǘŀƳŜƴǘΣ ǎƛƎǳƛ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ 
ŘŜ ǎƻǊǘƛŘŀΣ ǎƛƎǳƛ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ ς veure articles 24, paràgraf 3, i 30 
ǇŀǊŁƎǊŀŦǎ м ƛ мΦнΦ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜƎƭŜǎ -. 
  
Article 35.- Desempat d’un joc 
  
En cas de que, al final del segon període del partit els dos equips estiguin igualats en 
número de gols obtinguts (empatats) i sigui necessari designar un equip guanyador, es 
procedirà de la següent manera: 
  
1.- wŜŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǇǊƻǊǊƻƎŀ όǘŜƳǇǎ-extra) 
  
1.1. Desprès de acabat el segon període del partit, serà concedit un descans de 3 

(tres) minuts. 



5ǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜƭ ŘŜǎŎŀƴǎΣ ƭΩŁǊōƛǘǊe situat en la pista de joc, i en presència 
ŘŜƭǎ ŎŀǇƛǘŀƴǎ ŘΩŀƳōŘƽǎ ŜǉǳƛǇǎ ǇǊƻŎŜŘƛǊŁ ŀƭ ǎƻǊǘŜƛƎ όǇŜǊ ŎŀǊŀ ƻ ŎǊŜǳύΣ ǇŜǊ ŜǎŎƻƭƭƛǊ 
ƭŀ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ƛ ŘŜŦƛƴƛǊ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ŜȄŜŎǳǘŀǊŁ Ŝƭ ŎƻǇ ŘŜ ǎƻǊǘƛŘŀ ς veure art. 20, 
paràgraf 2.-  
 

1.2. {ΩƛƴƛŎƛŀǊŁ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻǊǊƻƎŀ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘ ς temps extra ς que serà realitzat en 
dos períodes de 5 (cinc) minuts ς temps efectiu ς sense descans entre els dos 
períodes. 
9ƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ŎŀƴǾƛŜƴ ŘŜ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ƳŜƛǘŀǘ ŘΩŀǉǳŜst període 
de prorroga. 

  

1.3. vǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ǉǳŜ Ŝǎ ǘǊƻōƛ Ŝƴ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘΩέŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭέ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜƭ 
segon període de partit, haurà de complir íntegrament el temps que falti per 
ŎƻƳǇƭƛǊ Ŝƭ ǘƻǘŀƭ ŘŜ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭΣ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ Řel inici de la 
prorroga, podent posteriorment participar en el partit. 

  

2.- Desempat per execució de penals 
  

{ƛ Ŝƭ ǊŜǎǳƭǘŀǘ Ŧƛƴŀƭ ŘŜƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜ ǇǊƻǊǊƻƎŀ Ŧƻǎ ŘΩƛƎǳŀƭǘŀǘ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ Řƻǎ ŜǉǳƛǇǎ όŜƳǇŀǘύΣ 
ƭŀ ŘŜǎƛƎƴŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩέŜǉǳƛǇ ƎǳŀƴȅŀŘƻǊέ ǎŜǊŁ ŘŜŎƛŘƛǘ ǇŜǊ Ŝxecució de sèries de penals, 
ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŜǎ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΥ 
  

2.1.  Els àrbitres situats en la pista de joc i en presència dels capitans dels dos equips, 
ǇǊƻŎŜŘƛǊŀƴ ŀ ƭΩŀƴƻǘŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ƴǵƳŜǊƻǎΣ ǇŜǊ ƻǊŘǊŜ ǎŜǉǸŜƴŎƛŀƭΣ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘŜ 
cada equip que vagin a executar la primera sèrie de 5 (cinc) penals. 
Seguidament els àrbitres, també en presència dels capitans dels dos equips, i a 
ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ǎƻǊǘŜƛƎ όŘŜ ŎŀǊŀ ƻ ŎǊŜǳύΣ ŘŜǎƛƎƴŀǊŀƴ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ƛ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ƛƴƛŎƛŀǊŁ 
ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǎŝǊƛŜ ŘŜ ǇŜƴŀƭǎΦ 

  

2.2. En ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭǎ ǇŜƴŀƭǎΣ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ƛƴŘƛŎŀǘǎ ǇŜǊ ŜȄŜŎǳǘŀǊ-los, hauran de 
efectuar un tir directe a la porteria (un sols toc de pilota), no podent desplaçar-
ǎŜ ŎƻƴŘǳƛƴǘ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝƴ ƭŀ ǘŜƳǇǘŀǘƛǾŀ ŘΩŜŦŜŎǘǳŀǊ ǳƴ ŘǊƛōƭƛƴƎ ŀƭ ǇƻǊǘŜǊΦ 

  

2.3. !Ƴō ƭΩŜȄŎŜǇŎƛƽ ŘŜƭǎ ŘƛǎǇƻǎŀǘ Ŝƴ Ŝƭ ǇŀǊŁƎǊŀŦ нΦпΦ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ŀǊǘƛŎƭŜΣ Ŝƭǎ ŜǉǳƛǇǎ 
poden utilitzar qualsevol dels seus jugadors per executar els penals, amb 
ƭΩŜȄŎŜǇŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜƭƭǎ ǉǳŜ ŜǾŜƴǘǳŀƭƳŜƴǘ ƘŀƎƛƴ Ŝǎǘŀǘ άŜȄǇǳƭǎŀǘǎ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŀƳŜƴǘέ ƻ 
ǉǳŜ ŜǎǘƛƎǳƛƴ ŜƴŎŀǊŀ ŎƻƳǇƭƛƴǘ ǳƴŀ άŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭέ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘ Ŝƴ ǉǳŜ 
acabi el període de prolongació antecedent. 

  

2.4. {ŜǊŁ ŘŜŎƭŀǊŀǘ ƎǳŀƴȅŀŘƻǊ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘΣ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ƻōǘƛƴƎǳƛ ƳŞǎ Ǝƻƭǎ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ƭŀ 
execució de les sèries de penals, realitzant-se tantes sèries com siguin 
necessàries, per desigƴŀǊ ƭΩŜǉǳƛǇ ǾŜƴŎŜŘƻǊΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ǎŜƎǸŜƴǘΥ 

  

2.4.1. Sèrie de 5 (cinc) penals 
Els jugadors de cada equip, tenen que executar de forma alternativa, una 
ǇǊƛƳŜǊŀ ǎŝǊƛŜ ŘŜ р όŎƛƴŎύ ǇŜƴŀƭǎΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎΥ 

  

a) a)     Cada equip té que utiƭƛǘȊŀǊ р όŎƛƴŎύ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ 
ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǇǊƛƳŜǊŀ ǎŝǊƛŜ ŘŜ ǇŜƴŀƭǎΣ ǇŜǊƼ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ǉǳŜ ƛƴǘŜƴǘŀ ŘŜŦŜƴŘǊŜ-les, 
pot ser sempre el mateix. 



b) b)     {ƛ ŀōŀƴǎ ŘŜ ŎƻƳǇƭŜǘŀŘŀ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭǎ р όŎƛƴŎύ ǇŜƴŀƭǎ ǇŜǊ ŀƳōŘƽǎ 
ŜǉǳƛǇǎΣ Ŝǎ ŎƻƳǇǊƻǾŀ ǉǳŜ ǳƴ ŘΩŜƭƭs ha obtingut més gols i avantatge 
ƴǳƳŝǊƛŎŀ ǎƻōǊŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ǘŜƴƛƴǘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ Ŝƭǎ ǇŜƴŀƭǎ ǉǳŜ Ƴŀƴǉǳƛƴ 
per executar, el partit serà donat per acabat, essent declarat guanyador 
ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ Ƙŀ ƻōǘƛƴƎǳǘ Ŝƭ ƳŀƧƻǊ ƴǵƳŜǊƻ ŘŜ ƎƻƭǎΦ 
  

2.4.2. {ŝǊƛŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜǎ  ŘΩм όǳƴύ ǇŜƴŀƭ 
  

Si, una vegada acabada la primera sèrie de 5 (cinc) penals, encara subsistirà 
ƭΩƛƎǳŀƭǘŀǘ ŘŜ Ǝƻƭǎ όŜƳǇŀǘύ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ Řƻǎ ŜǉǳƛǇǎΣ ƭŀ ŘŜǎƛƎƴŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ 
ƎǳŀƴȅŀŘƻǊ ŘŜƭ ƧƻŎΣ ǎŜǊŁ ŜŦŜŎǘǳŀǘ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŜǎ Ŏondicions següents: 
  
a) a)     Un jugador de cada equip, alternativament, executarà 1(un) penal, fins 
ǉǳŜ ǳƴ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ƻōǘƛƴƎǳƛ ŀǾŀƴǘŀǘƎŜ ǎƻōǊŜ ƭΩŀƭǘǊŜΣ ƻ ǎƛƎǳƛΣ Ŝƴ ƭŀ ǎŝǊƛŜΣ ǳƴ 
ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ άƻōǘŞέ Ŝƭ Ǝƻƭ ƛ ƭΩŀƭǘǊŜ ƴƻΣ ŜǎǎŜƴǘ ŘŜŎƭŀǊŀǘ ƎǳŀƴȅŀŘƻǊ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ 
hagi tingut el major número de gols marcats. 

  
b) b)     9ƴ ƭŜǎ ǎŝǊƛŜǎ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜǎ ŘΩмόǳƴύ ǇŜƴŀƭΣ мόǳƴύ ǎƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ Ǉƻǘ ŜȄŜŎǳǘŀǊ 

successivament els penals del seu equip. 
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INFRACCIONS I SANCIONS 
  

Article 36.- Infraccions i llei d’avantatge 
  

1.- Totes les infraccions a les regles de joc, seran sancionades, excepte en els casos en 
ǉǳŜ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ŀǇƭƛǉǳƛƴ ƭŀ άllei de l’avantatgeέ ŘŜƛȄŀƴǘ ǇǊƻǎǎŜƎǳƛǊ Ŝƭ ƧƻŎ ŀ Ŧƛ ŘŜ ǉǳŜ 
ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ƴƻ ǎƛƎǳƛ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǘΦ 
  

2.- 5ŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ŎƻƴŎŜŘƛŘŀ ƭŀ άƭƭŜƛ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘŀǘƎŜέΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ƴƻ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ 
joc per sancionar amb advertència (targeta groga) al jugador infractor, tenint per tant 
ǉǳŜ ŜǎǇŜǊŀǊ ŀ ƭŀ ǇǊƼȄƛƳŀ ƛƴǘŜǊǊǳǇŎƛƽ ŘŜƭ ƧƻŎΣ ǇŜǊ ƭƭŀǾƻǊǎ ŜȄŜǊŎƛǊ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƛŀ Ŝƴ 
qüestió sobre el jugador infractor. 
  

3.- Eƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ ǎƻƭŀƳŜƴǘ Ŝƭ ƧƻŎ ǇŜǊ ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ 
ǉǳŀƴ ƭŜǎ ǊŜƎƭŜǎ ƘŀƎƛƴ Ŝǎǘŀǘ ǾƛƻƭŀŘŜǎ ŘŜ ǘŀƭ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ƛƳǇŜŘŜƛȄƛƴ ƧǳƎŀǊ ŀ ƭΩŜǉǳƛǇ 
adversari. 
  

Article 37.- Sancions per infraccions 
  

1.- 9ȄŎŜǇǘŜ ǉǳŀƴ Ŝǎ ǇƻƎǳƛ ŀǇƭƛŎŀǊ ƭŀ άƭƭŜƛ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘŀǘƎŜέΣ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴŦǊŀŎŎƛƻƴǎ ŎƻƳŜǎŜǎ 
ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ƧƻŎ ǎŜǊŀƴ άǎŀƴŎƛƻƴŀŘŜǎέ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ƎǊŀǾŜǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ƛ ŎƻƴǎŜǉǸŜƴǘ 
ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎ ǎŀƴŎƛƻƴǎΥ 
  

1.1. Cop lliure indirecte 
1.2. Cop lliure directe 
1.3. Penal 
  

2.- vǳŀƭǎŜǾƻƭ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛ ŎƻƳŜǎŀ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ 
jugador infractor, serà sempre sancionat amb penal, el qual haurà de ser assenyalat 
quan: 
  

2.1.  Sigui comesa sobre el jugador adversari; 
  

2.2.  Es realitzi contacte físic intencionat sobre l’adversari, inclus quan aquest es 
ǇƻǎƛŎƛƻƴƛ ƻ ŘŜǎǇƭŀŎƛ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  

2.3. Es comprova que la infracció comesa dintre de l’àrea de porteria ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ 
jugador infractor, es intencionada, i, provoca el desviament o detenció de la 
trajectòria de la pilota amb qualsevol part del cos, amb el patí, així com, quan 
ƭΩǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩǎǘƛŎƪΣ ǇǊƻǾƻǉǳƛ ƭŀ ǇǊƻƧŜŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǇŜǊ ǎƻōǊŜ ŘΩмΣрл όǳ ŀƳō 
cinquanta) metres de la base de la pista de joc. 
No obstant en les competicions organitzades per la Federació Catalana de 
Patinatge, la intercepció de la bola voluntàriament amb el patí i/o bola no se 
considerarà infracció. (Sí es considerarà infracció si aquesta acció es realitza 
amb qualsevol altre part del cos o protecció a excepció del porter en pròpia 
àrea). 

  

3.- Qualsevol infracció que sigui comesa fora de l’àrea de porteria ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ 
jugador infractor, serà sempre sancionada amb un cop lliure, podent ser assenyalat, en 



funció de la naturalesa i/o de la gravetat de la infracció, un cop lliure indirecte o cop 
lliure directe.  
  
Article 38.- Cop Lliure indirecte 
  

1.- Un cop lliure indirecte es executat movent la pilota amb un sol toc, o, un tir 
ŜŦŜŎǘǳŀǘ ǇŜǊ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 9ƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ 
ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ ƭŀ άǇƛƭƻǘŀέ ǘŜ ǉǳŜ ŜǎǘŀǊ ǇŀǊŀŘŀΦ 
  

2.- En condicions normals, el cop lliure indirecte pot ser executat lliurement, sense 
que sigui necessari que els àrbitres xiulen per reanudament del joc. 
  

2.1.  {ƛ ǎΩƻōǎŜǊǾŀ ŘŜƳƻǊŀ Ŝƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘŜ 
xiular per ordenar el recomençament immediat del partit. 

  

2.2. Si el jugador que va a executar el cop lliure indirecte sol·licita la intervenció dels 
àrbitres per que els jugadors adversaris es situen a la distància reglamentaria 
(art. 40), el cop lliure indirecte solament pot ser executat desprès de xiular els 
àrbitres pel recomençament del joc. 

  

2.4. 2.4.           Desprès de la xiulada dels àrbitres la pilota està en joc, podent, 
ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘΣ ŀǇƻŘŜǊŀǊ-se de la 
pilota i donar continuïtat al joc. 

  

3.- El lloc d’execució del cop lliure indirecte serà assenyalat en funció dels següents 
criteris: 
  

3.1. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎŎƛƻƴǎ ŎƻƳŜǎŜǎ ǇŜǊ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ dintre de l’àrea de porteria de 
l’equip adversari, el corresponent cop lliure indirecte serà executat en la 
άŎŀƴǘƻƴŀŘŀ ǎǳǇŜǊƛƻǊέ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ǉǳŜ ŀǉǳŜǎǘ ƳŞǎ pròxim del lloc on 
fou comesa la infracció. 

  

3.2. 9ƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŦǊŀŎŎƛƻƴǎ comeses per un cop darrera de la línia de porteria, el cop 
ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ ǎŜǊŁ ŜȄŜŎǳǘŀǘ Ŝƴ ƭŀ άŎŀƴǘƻƴŀŘŀ ƛƴŦŜǊƛƻǊέ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ 
de porteria, que estigui més pròxim del lloc on fou comesa la infracció. 

  

3.3. En cas de qualsevol altres infraccions comeses en la resta de la pista de joc, el 
cop lliure indirecte corresponent serà executat en el lloc en que la infracció 
hagi estat comesa. 

  

3.4. En les infraccions comeses al costat de les tanques laterals o quan la pilota hagi 
Ŝǎǘŀǘ ǘƛǊŀŘŀ ŦƻǊŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŀ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ 
efectuat en el lloc on fou comesa la infracció o sortida de pilota i a una 
distància de 70 cm (setanta centímetres) de la mencionada tanca. 

  

Article 39.- Execució del cop lliure indirecte 
  

El jugador executant del cop lliure indirecte, desprès de tocar la pilota solament podrà 
tornar a jugar-la desprès de: 
  



1) que la pilota hagi estat tocada o jugada per qualsevol altre jugador; 
o 

2) ǉǳŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ƘŀƎƛ ǘƻŎŀǘ Ŝƴ ƭŀ ǇŀǊǘ ŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘΩǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ ǇƻǊǘŜǊƛŜǎΦ  
  
Article 40.- Col·locació dels jugadors en el cop lliure indirecte. 
  
1.- 9ƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴdirecte, tots els jugadors de l’equip sancionat tenen 
que col·locar-se a 3 (tres) metres, amb relació al lloc on estigui col·locada la pilota. 
  
2.- 9ƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘ ŘŜƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜ ǇƻŘŜƴ ŜǎǘŀǊ ŎƻƭϊƭƻŎŀǘǎ Ŝƴ 
qualsevol lloc de la pƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ŜȄŎŜǇǘŜ Ŝƴ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ ŘŜƭ ǇƻǊǘŜǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ 
adversari. 
  
Article 41.- Gol resultant del cop lliure indirecte 
  
1.- ¢ƻǘ Ǝƻƭ ǊŜǎǳƭǘŀƴǘ ŘΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ǎƻƭ ǘƻŎ ŘŜ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝƴ Ŝƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ no serà 
vàlid, si la pilota entra direcǘŀƳŜƴǘ Ŝƴ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜΣ 
prèviament, hagi estat tocada o jugada per qualsevol altre jugador, independentment 
ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀ ǉǳŜ ǇŜǊǘŀƴȅƛΦ 
  
1.1. {ƛ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ƭΩέŜǉǳƛǇ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘέ όƛƴŎƭƼǎ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊύ ǘƻǉǳŞǎ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ abans de 

que aquesta entri en la porteria, el gol es vàlid. 
  
1.2. ¢ŀƴƳŀǘŜƛȄΣ ǎƛ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǘƻǉǳŜǎ Ŝƴ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ƛ ŜƴǘǊŜǎΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ 

anteriorment hagi estat tocada o jugada per qualsevol altre jugador, el gol no 
es vàlid. 

  
Article 42.- Cop lliure directe. 
  
1.- 9ƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ ǎΩŜȄŜŎǳǘŀ Ŝƴ ƭŀ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ǇŜǊ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ 
ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ŜǎǎŜƴǘ ǇŜǊƳŝǎ ŀƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘΥ 
  
1.1. Rematar directament a la porteria del porter adversari, essent considerat gol 

vàlid si la pilota entra en la porteria sense tocar en qualsevol altre jugador 
(inclòs el porter); 

  
1.2. Jugar la pilota en totes les circumstàncies (moure-la cap un altre jugador, 

aprofitar un refús per rebot en la porteria o en els taulons, etc); 
  
1.3. Patinar amb la pilota en direcció a la porteria adversària, amb la intenció 

ŘΩŜƴƎŀƴȅŀǊ ƻ ŘǊƛōƭŀǊ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΦ 
  
2.- 5ǳǊŀƴǘ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘŜ ǘŜƴƛǊ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ǉǳŜΥ 
  
2.1. Cap dels equips pot efectuar substitucions. 
  



2.2. 9ȄŎŜǇǘŜ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘ ƛ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ς que no pot 
sobrepassar la demarcació de línia de 50 (cinquanta) centímetres ς tots els 
ŀƭǘǊŜǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ  ƘŀǳǊŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ Ŏƻƭϊƭocats darrera la línia del lloc de la pilota, a 
ǳƴŀ ŘƛǎǘŁƴŎƛŀ ŘŜ у όǾǳƛǘύ ƳŜǘǊŜǎ όǘŜƴƛƴǘ ŎƻƳ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘŜ ƭƝƳƛǘ ŘΩŀƴǘƛ-joc 
ŘŜ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘύΦ 

  
 3.- 9ƭ ƭƭƻŎ ŘΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝǎ ǎŜƳǇǊŜ Ŝƭ Ǉǳƴǘ ά/έ όǾŜǳǊŜ ƭΩŀƴƴŜȄ м ƛ 
1A) que estigui més pròxim de la porteria del jugador infractor, sigui quin sigui el lloc 
ƻƴ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ƘŀƎƛ Ŝǎǘŀǘ ŎƻƳŜǎŀΦ 9ƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘΣ ǘŞ ƻǇŎƛƽ ŘΩŜǎŎƻƭƭƛǊ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ Řƻǎ 
Ǉǳƴǘǎ ά/έ ƳŀǊŎŀǘǎ Ŝƴ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ǇŜǊ ŎƻƭϊƭƻŎŀǊ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ 
directe. 
  
4.- /ŀǇ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ƛƴŎƭƼǎ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘΣ Ŝǎ ǇƻŘǊŁ ƳƻǳǊŜ ƻ 
desplaçar-ǎŜ ŘŜƭǎ ƭƝƳƛǘǎ ŀǎǎŜƴȅŀƭŀǘǎΣ ŀōŀƴǎ ŘŜ ǉǳŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ Ȅƛǳƭƛ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǇ 
lliure directe. 
  
5.- 5ŜǎǇǊŝǎ ŘŜƭ ȄƛǳƭŜǘ ŘŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜΣ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŜǎǘŁ Ŝƴ ƧƻŎΣ ǇƻŘŜƴǘ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ 
ƭΩŜǉǳƛǇ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ƛƴǘŜƴǘŀǊ ŜǎŎƻǊœŀǊ ŘƛǎǘŀƴŎƛŜǎ ƛκƻ ŀǇƻŘŜǊŀǊ-se de la pilota i donar 
continuïtat al joc. 
  
Article 43.- Senyals del cop lliure directe 
  
1.- Al senyalar un cop lliure directe, els àrbitres han de aixecar un dels braços (amb la 
mà oberta) per,  sense ambigüitat, senyalitzar convenientment la seva decisió. 
  
2.- 5ǳǊŀƴǘ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩŜȄƛƎƛǊ ǊŁǇƛŘŀƳŜƴǘ Ŝƴ la 
col·locació correcta de tots els jugadors en els llocs determinats i ja mencionats. 
  
9ƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ǉǳŜ ǎƛƎǳƛƴ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜǎ ŘŜ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜƳƻǊŀ άǾƻƭǳƴǘŁǊƛŀέ ƘŀǳǊŀƴ ŘŜ ǎŜǊ 
άŀŘǾŜǊǘƛǘǎέ όŀƳō ŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ǘŀǊƎŜǘŀ ƎǊƻƎŀύΣ ǇŜǊ ǘǊŀŎǘŀǊ-se de comportament 
considerat com incorrecta. 
  
Article 44.- El Penal 
  
1.- Sempre que el porter o qualsevol altre jugador en defensa de la seva porteria, faci 
ǳƴŀ Ŧŀƭǘŀ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜƭ ǎŜǳ ŜǉǳƛǇΣ ŀǉǳŜǎǘŀ ǎŜǊŁ ǎŀƴŎƛƻƴŀŘŀ ŀƳō ǳƴ 
PENAL. 
  
2.- 9ƭ άǇŜƴŀƭέ ǎŜǊŁ ƳŀǊŎŀǘ Ŝƴ Ŝƭ ƭƭƻŎ ŀǎǎŜƴȅŀƭŀǘ ǇŜǊ ƭΩŜŦŜŎǘŜΣ Ŝƴ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ 
ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ǇƻŘŜƴǘ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘΥ 
  
2.1. jugar la pilota en totes les circumstàncies (moure-la cap un altre jugador, 

aprofitar el refús en rebot de la pilota en la porteria o en les tanques, etc.), 
o 
2.2. rematar directament a la porteria; 
o 



2.3. ǇŀǘƛƴŀǊ ŀƳō ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝƴ ŘƛǊŜŎŎƛƽ ŀ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŀƳō ƭŀ ƛƴǘŜƴŎƛƽ ŘΩŜƴƎŀƴȅŀǊ ƻ 
driblar el porter adversari. 

  
3.-  Quan sigui assenyalat ǳƴ άǇŜƴŀƭέ ƛ simultàniament la Mesa Oficial de Joc accioni la 
senyal sonora per el final del primer o segon període de partit, els àrbitres hauran de 
ǇǊƻƭƻƴƎŀǊ Ŝƭ ǘŜƳǇǎ ŘŜ ƧƻŎ ǇŜǊ ǉǳŜ Ŝƭ άǇŜƴŀƭέ ǎƛƎǳƛ ŜȄŜŎǳǘŀǘΦ 5ŜǎǇǊŝǎ ŘŜƭ ȄƛǳƭŜǘ ŘŜ 
ƭΩŁǊōƛǘǊŜΣ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘ ǘŞ όǘǊŜǎύ ǎŜƎƻƴǎ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ǇŜƴŀƭΦ  
  
3.1. Els 3 (tres) segons mencionats seran controlats per la Mesa Oficial de Joc, 

essent utilitzada la senyal sonora per indicar als àrbitres el final del temps. 
  
3.2. 9ƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ǉǳŜ Ǿŀ ŀ ŜȄŜŎǳǘŀǊ Ŝƭ ǇŜƴŀƭ ǘŞ ƭΩƻǇŎƛƽ ŘΩŜǎŎƻƭƭƛǊ ǇŜǊ ƭŀ ǎŜǾŀ ŜȄŜŎǳŎƛƽ 

les condicions següents: 
  

a) ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘŀǊ ƭŀ ǇƛƭƻǘŀΣ ƛƴǘŜƴǘŀƴǘ ŜƴƎŀƴȅŀǊ ƻ άŘǊƛōƭŀǊέ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ 
ŘƛǎǇƻǎŀƴǘ ŘΩǳƴ ƳŁȄƛƳ ŘŜ о όǘǊŜǎύ ǎŜƎƻƴǎ ǇŜǊ ŜŦŜŎǘuar el remat a la porteria, no 
estat permès refús. 

  
b) [ƭŀƴœŀƳŜƴǘ άŘƛǊŜŎǘŜέ ŀ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ƴƻ Ŝǎǘŀƴǘ ǇŜǊƳŝǎ Ŝƭ ǊŜŦǵǎΦ 

  
3.3. {ƛ ŘŜ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ άǇŜƴŀƭέ ǊŜǎǳƭǘŀ ǳƴ Dh[Σ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǘŜƴŜƴ ǉǳŜ ŀǎǎŜƎǳǊŀǊ 

que el mateix sigui vàlid, ordenant a ƭΩŜŦŜŎǘŜ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘ άŎƻǇ 
ŘŜ ǎƻǊǘƛŘŀέΣ ƛ Ȅƛǳƭŀƴǘ ǘƻǘ ǎŜƎǳƛǘ ǇŜǊ ŘƻƴŀǊ ǇŜǊ ŀŎŀōŀǘ Ŝƭ ǇǊƛƳŜǊ ƻ ǎŜƎƻƴ ǇŜǊƝƻŘŜ 
del partit. 

  
3.4. {ƛ ŘŜ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ άǇŜƴŀƭέ ƴƻ ǊŜǎǳƭǘŀ ƎƻƭΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǘŜƴŜƴ ǉǳŜ ȄƛǳƭŀǊ 

immediatament, donat per acabat el primer o segon període de joc. 
  
4.- 5ǳǊŀƴǘ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ άǇŜƴŀƭέΣ ŎŀǇ ŘŜƭǎ ŜǉǳƛǇǎ ǇƻŘǊŁ ŜŦŜŎǘǳŀǊ ǎǳōǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎΦ 
  
4.1. 9ȄŎŜǇǘŜ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘ ƛ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ όǉǳŜ ƴƻ Ǉƻǘ 

sobrepassar la línia de 50 (cinquanta) centímetres, tots els altres jugadors 
hauran de col·locares més enllà de la línia que delimita la mitjà pista, col·locant-
ǎŜ Ŝƴ ƭŀ ƳƛǘƧŁ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŜȄŜŎǳǘŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ŦŀƭǘŀΦ 

  
5.- /ŀǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ƛƴŎƭƼǎ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ǇƻŘǊŁ ƳƻǳǊŜΩǎ ƻ ŘŜǎǇƭŀœŀǊ-se, 
ŀōŀƴǎ ŘŜ ǉǳŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ƘŀƎƛ Ȅƛǳƭŀǘ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ǇŜƴŀƭΦ 
  
5.1. 9ƴ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ǇŜƴŀƭΣ ƛ ƳŜƴǘǊŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ƴƻ Ȅƛǳƭƛ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ƳŀǘŜƛȄΣ Ŝƭ 

porter haurà d’estar solament recolzat en els patins i no podrà recolzar en la 
pista de joc, ni l’stik, ni els guants. 

  
6.- 5ŜǎǇǊŝǎ ŘŜƭ ȄƛǳƭŜǘ ŘŜ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ǇŜǊ ƭΩŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜƭ ǇŜƴŀƭΣ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŜǎǘŁ Ŝƴ ƧƻŎ ǇƻŘŜƴǘ 
ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ƛƴǘŜƴǘŀǊ ŜǎŎƻǊœŀǊ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ƛκƻ ŀǇƻŘŜǊŀǊ-se de 
la pilota i donar continuïtat al joc. 
  



Article 45.- Cops lliures i acció disciplinaria 
  
1.- ¦ƴ άŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜέ Ǉƻǘ ǎŜǊ ŘƛǊŜŎǘŜ ƻ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ Ŝƴ ŦǳƴŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘǳǊŀƭŜǎŀ ƛκƻ ƎǊŀǾŜǘŀǘ ŘŜ 
la infracció. 
  
2.- Llevat indicació contraria, donada per senyals apropiades, efectuada pels àrbitres, 
ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴŦǊŀŎŎƛƻƴǎ ǎƻƴ ǎŀƴŎƛƻƴŀŘŜǎ ŀƳō Ŝƭ ƳŀǊŎŀǘƎŜ ŘŜ άŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜέΦ  
  
2.1. {ŜƳǇǊŜ ǉǳŜ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ŘŜŎƛŘŜƛȄƛƴ άǎŀƴŎƛƻƴŀǊ ǳƴŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽέ ŀƳō ƭŀ 

senyalització de un cop lliure indirecte, serà utilitzada la senyal apropiada (art. 
43 paràgraf 1 ςŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜƎƭŜǎύΦ 

  
2.2. Un cop lliure directe serà senyalat per sancionar les infraccions greus dels 

jugadores, tal com: joc brut, carregues violentes i perilloses, etc. Sancionades 
ŀƳō ƭΩέŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǘŀǊƎŜǘŀ ōƭŀǾŀέ όŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ǇŜǊ р Ƴƛƴǳǘǎύ ƻ 
ŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǘŀǊƎŜǘŀ άǾŜǊƳŜƭƭŀέ όŜȄǇǳƭǎƛƽ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŀ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎύ ƛ ǊŜǎǳƭǘƛ 
directament de la gravetat de la infracció comesa. 

  
3.- {ƛ Ŝƴ Ŝƭ ǘǊŀƴǎŎǳǊǎ ŘΩǳƴ ƧƻŎΣ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ςja advertit anteriorment amb una targeta 
groga ς comet una infracció mereixedora de nova advertència, els àrbitres han de 
procedir de la forma següent: 
  
3.1. Exhibir una targeta groga (considerant acumulació 1+1); seguidament 

ǇǊƻŎŜŘƛǊŁ ŀ ƭΩŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ targeta blava, amb indicació a la Mesa Oficial de Joc, 
ŘΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ǇŜǊ н όŘƻǎύ Ƴƛƴǳǘǎ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  
3.2. En cas de que el joc sigui interromput per sancionar una infracció i exhibició de 

targeta groga, essent aquesta la primera exhibida al jugador, serà assenyalat un 
ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  
4.- {ŜƳǇǊŜ ǉǳŜ ƭŀ ƎǊŀǾŜǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ŎƻƳŜǎŀ ǎƻōǊŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ǎƛƎǳƛ ƳŜǊŜƛȄŜŘƻǊŀ 
ŘΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ όƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴǘƳŜƴǘ ŘŜ ǉǳŜ ƘŀƎƛ Ŝǎǘat 
exhibida ς o no ς ǳƴŀ άǘŀǊƎŜǘŀ ƎǊƻƎŀέύ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǇǊƻŎŜŘƛǊŀƴ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊƳŀ ǎŜƎǸŜƴǘΥ 
  
4.1. Interrompre el joc i exhibir directament la targeta blava al jugador infractor i 

ƛƴŘƛŎŀǊ ŀ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜ WƻŎ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ǇŜǊ р όŎƛƴŎύ Ƴƛƴǳǘs del 
jugador infractor. 

  
4.2. tǊƻŎŜŘƛǊ ŀ ƭŀ ǊŜŀƴǳŘŀŎƛƽ ŘŜƭ ƧƻŎΣ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ ƻ 

ǇŜƴŀƭ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ǎŜƎƻƴǎ Ŝƭ ƭƭƻŎ ƻƴ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ƘŀƎƛ 
Ŝǎǘŀǘ ŎƻƳŜǎŀΣ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŀƳŜƴǘ ŦƻǊŀ ƻ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ 
jugador infractor. 

  
Article 46.- Infracció per joc violent, incorrecte i antisportiu 
  



1.- 9ƴ ƭŀ ǇǊŁŎǘƛŎŀ ŘŜƭ ƧƻŎ ŘΩƘƻǉǳŜƛ ǎƻōǊŜ ǇŀǘƛƴǎΣ ƴƻ ŜǎǘŁ ǇŜǊƳŝǎ Ŝƭ ƧƻŎ ǾƛƻƭŜƴǘΣ ƛƴŎƻǊǊŜŎǘŜ 
i antisportiu, havent de ser castigat pels àrbitrŜǎ ǘƻǘŀ άŎƻƴŘǳŎǘŀ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊέΣ Ŝǎǘŀƴǘ 
ǇǊƻƘƛōƛǘ ƛ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ŎƻƳ ǎΩƛƴŘƛŎŀ ŀ ŎƻƴǘƛƴǳŀŎƛƽΥ 
  
1.1 Empènyer als adversaris contra la carcassa de porteria o contra les tanques de 

la pista de joc; 
  
1.2. Carregar, empènyer a un adversari o efectuar obstruccions de forma 

intencionada; 
  
1.4. 9ǎƎǊƛƳƛǊ ƻ ŎƻƭǇŜƧŀǊ ŀƳō ƭΩέǎǘƛŎƪέ ŀƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛǎ ƻ ŀƎŀŦŀǊ-los per una 

ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘΦ  
  
2.-  9ȄŎŜǇǘŜ Ŝƭ ǇƻǊǘŜǊΣ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜƭ ǎŜǳ ŜǉǳƛǇΣ ŎŀǇ altre jugador 
podrà agafar-ǎŜ ŀ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ ƭŀ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ƳŜƴǘǊŜ ŜǎǘƛƎǳƛ ƧǳƎŀƴǘ ƭŀ ǇƛƭƻǘŀΦ 
  
3.- /ƻƭǇŜƧŀǊ ƻ ŜƴƎŀƴȄŀǊ ŀƳō ƭΩǎǘƛŎƪ ŀ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ǉǳŜ ŜǎǘƛƎǳƛ ŘΩŜǎǉǳŜƴŀ ŘǳǊŀƴǘ 
el seu desplaçament per la pista constitueix conducta particularment violenta i 
perillosa, que els arbitres han de sancionar amb  severitat tècnica i disciplinàriament, 
tenint en compte els criteris següents: 
  
3.1. /ƻƭǇŜƧŀǊ ƻ ŜƴƎŀƴȄŀǊ ŀƳō ƭΩǎǘƛŎƪ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƛȄ ǳƴŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ 

que ha de ser sancionaŘŀ ŀƳō ƭΩŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ǘŀǊƎŜǘŀ ǾŜǊƳŜƭƭŀΣ ŜȄǇǳƭǎƛƽ 
definitiva de la pista de joc per el jugador infractor. 

  
a) Si potser el cop o enganxament ha estat efectuat en la zona de les canalleres de 
ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ƛΣ ŀǇŀǊŜƴǘƳŜƴǘΣ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ƴƻ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀƭ όŀƛȄƝ Ŝǎ quan, al sentir 
ƭΩŜƴƎŀƴȄŀƳŜƴǘΣ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜƛȄƛ ŀƴŀǊ ƭΩǎǘƛŎƪύΣ ǘŀƭ ŦŜǘ ǇƻǊ ǎŜǊ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘ ǇŜƭǎ 
àrbitres com atenuant del comportament del jugador infractor. 

  
b) Sempre que, a criteri dels àrbitres, aquest atenuant pogui ser considerat, al 

jugador infractor li serà exhibida la targeta blava directa i expulsió temporal de 
5 (cinc) minuts. 

  
3.2. 9ƴ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŘŜƭǎ ŎŀǎƻǎΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘŜ ƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ƧƻŎ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘ ƛΣ 

desprès de sancionar la infracció, amb expulsió temporal o definitiva del 
ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ Ƙŀƴ ŘŜ ǎŀƴŎƛƻƴŀǊ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘΩŀǉǳŜǎǘΣ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ 
cop lliure directa o penal, tenint en compte el lloc on fou comesa la infracció, 
ŦƻǊŀ ƻ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƻ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  
3.3. Tanmateix, sempre que i a pesar de la infraccióΣ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ Ŝǎ beneficiï 

d’una situació del gol imminentΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ƘŀǳǊŀƴ ŘΩŀǇƭƛŎŀǊ ƭŀ άƭƭŜƛ ŘŜ 
ƭΩŀǾŀƴǘŀǘƎŜέ ǇŜǊ ƴƻ ōŜƴŜŦƛŎƛŀǊ ŀƭ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ŘŜƛȄŀƴǘ ŀŎŀōŀǊ ƭŀ ƧǳƎŀŘŀ ȅ ŘŜǎǇǊŝǎ 
actuar de la forma següent: 

  



a) 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ǉǳŜ ƭŀ ƧǳƎŀŘŀ ǎΩŀŎŀōƛ ŀƳō ǳƴ ƎƻƭΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ Ŝƭ ŘƻƴŀǊŁ ŎƻƳ ǾŁƭƛŘ ƛ ŀōŀƴǎ 
de recomençar el partit amb el respectiu cop de sortida, haurà de procedir a la 
άŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ƻ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŀέ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  
b) En cas de que la jugada no sigui acabada amb un GolΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ǘŜ ǉǳŜ 
ƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ƧƻŎ ƛ ǇǊƻŎŜŘƛǊ ŀ ƭΩέŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ƻ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŀέ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ 
infractor reanudant el joc amb una sacada neutral en el lloc de la pista, on el 
partit fou interromput. 

  
Article 47.- Obstrucció intencionada d’adversaris 
  
1.- [ΩέƻōǎǘǊǳŎŎƛƽ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀŘŀέ ŘΩǳƴ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ŘŜǎǘƻǊōŀƴǘ-lo o impedint-li jugar la 
pilota, està prohibida en tots els casos.  
  
2.- 9ǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀ άƻōǎǘǊǳŎŎƛƽ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀŘŀέΤ 
  
2.1. La cƻƭϊƭƻŎŀŎƛƽ ŘŜƭƛōŜǊŀŘŀ ŜƴŦǊƻƴǘ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ŘŜǎǘƻǊōŀƴǘ ƭŀ ǎŜǾŀ ŀŎŎƛƽΤ 
  
2.2. ¢ŀƭƭŀǊ ƻ ƛƳǇŜŘƛǊ Ŝƭ ŘŜǎǇƭŀœŀƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ƻ ŜƳǇŝƴȅŜǊ-lo contra la tanca, 

ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ƭΩƛƳǇŜŘŜƛȄƛ ƧǳƎŀǊ ƭŀ ǇƛƭƻǘŀΤ 
  
2.3. Entrar o col·locar estàticament en la ZONA DE PROTECCIÓ del porter adversari, 

sense tenir la pilota en el seu poder. 
  
2.4. ¢ŀƭƭŀǊ ƻ ƛƳǇŜŘƛǊ Ŝƭ ŘŜǎǇƭŀœŀƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ƭƛ ƛƳǇŜŘŜƛȄƛ Ŝƭ 

ǎŜǳ έŘŜǎƳŀǊŎŀǘƎŜέ όǉǳŀƴ ƴƻ ǇƻǊǘƛ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀύ ƻ ƛƳǇŜŘƛƴǘ ǉǳŜ ǇǊŜƴƎǳƛ ǇŀǊǘ  Ŝn la 
jugada en curs.  

  
3.- {ƛ ƘŀƎǳŞǎ ŎƻƴǘŀŎǘŜ ŦƝǎƛŎ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀǘ ŀƳō ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ƘŀǳǊŁ ŘŜ 
ser advertit ς targeta groga ς essent el seu equip sancionat de la següent manera: 
  
3.1. {ŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ /ƻǇ [ƭƛǳǊŜ LƴŘƛǊŜŎǘŜΣ ǎŜƳǇǊŜ ǉǳŜ ƭŀ άƻōǎǘǊǳŎŎƛƽ 

ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀŘŀέ ƴƻ ƘŀƎƛ Ŝǎǘŀǘ ŜŦŜŎǘǳŀŘŀ ǇŜǊ ƛƳǇŜŘƛǊ Ŝƭ ŘŜǎƳŀǊŎŀƳŜƴǘ ŘŜ 
ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ǳ ŀƭǘǊŜ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀŎƻƴǎŜƎǳƛǊ Ŝƭ άƎƻƭέΤ 

  
3.2. {ŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ tŜƴŀƭ ƻ /ƻǇ [ƭƛǳǊŜ 5ƛǊŜŎǘŜΣ ǎŜƎƻƴǎ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ƘŀƎƛ Ŝǎǘŀǘ 

comesa dƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ƻ 
ƭΩέƻōǎǘǊǳŎŎƛƽ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀŘŀέ ƘŀƎƛ ŜǾƛǘŀǘ Ŝƭ ŘŜǎƳŀǊŎŀǘƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ŎŀǇ ƭŀ 
ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ƻ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŜ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘΩŀŎƻƴǎŜƎǳƛǊ Ŝƭ άƎƻƭέΦ 

  
Article 48.- Acció disciplinaria dels àrbitres 
  
1.- [ΩŁǊōƛǘǊŜ ǘŜ Ŝƭ ŘǊŜǘ ŘΩŜȄŜǊŎƛǊ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƛŀ ǉǳŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊƛ ŎƻƴǾŜƴƛŜƴǘ ǇŜǊ 
sancionar als jugadors, tècnics, assistents dels equips i dirigents que la seva conducta i 
procediment dintre i fora de la pista de joc i durant tot el període de mateix, no sigui 
entès com correcte, tenint en compte tota la reglamentació continguda en aquestes 
regles de joc. 



  
2.- 9ƴ Ŝƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ ŘΩƘƻǉǳŜƛ ǎƻōǊŜ ǇŀǘƛƴǎΣ ǘƻǘŀ ƛ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŎƻƴŘǳŎǘŀ ƛǊǊŜƎǳƭŀǊ ŎƻƴǎŜǉǸŜƴǘ 
de joc incorrecta i/o violent, ha de ser sancionada pels àrbitres amb rigor i 
específicament amb relació a la gravetat de la infracció comesa pel jugador infractor. 
  
2.1. El porter podrà ser sancionat, com qualsevol altre jugador, pel que, en cas de 

ser expulsat temporal o definitivament, serà substituït pel porter suplent; 
  
2.2. 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ ƭŀ ŜȄƛǎǘŝƴŎƛŀ ŘΩŜȄǇǳƭǎƛƻƴǎ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŜǎΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǘŜƴŜƴ ƭΩƻōƭƛƎŀŎƛƽ ŘŜ 

mencionar-Ƙƻ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘΣ ŀƳō ǳƴ ƛƴŦƻǊƳŜ ŘŜǘŀƭƭŀǘ ǎƻōǊŜ Ŝƭǎ ƛƴŎƛŘŜƴǘǎ 
i/o infraccions que hagin originat la seva decisió. 

  
3.- 9ƴ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƛŀΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊŀƴ ǘǊŜǎ ǘŀǊƎŜǘŜǎ ŘŜ ŎƻƭƻǊǎ 
diferents i amb les dimensions de 12 (dotze) x 9 (nou) centímetres.  
  
3.1. [ΩǳǘƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ƛ ŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ targetes ς groga, blava, vermella ς per part dels 

àrbitres per senyalar clarament les sancions atribuïdes ha de correspondre a 
una relació directa infracció/sanció. 

  
4.- Durant els partits les referides targetes han de ser utilitzades de la següent manera: 
  
4.1. Exhibició de la targeta groga - advertència, en cas de: 
  

a) Actituds antisportives en relació amb els àrbitres i/o adversaris; 
  
b) El no compliment de les distancies reglamentaries previstes, durant la 

senyalització per part del jugador ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ŘŜ cops lliures 
indirectes o directes i penals; 

  
c) Obstruccions de forma intencionada όŀǊǘΦ пт ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜƎƭŜǎύΤ 

  
d) !ƎŀŦŀǊ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ǇŜǊ ǳƴŀ ǇŀǊǘ ŘŜƭ Ŏƻǎ όǎŜƴǎŜ ŎŀǳǎŀǊ-li qualsevol lesió directa). 

  
4.2. Exhibició de targeta blava – expulsió temporal, quan es verifiqui: 
  

a) Actituds antisportives, en relació amb dirigents esportius i/o públic en general; 
  
b) Empènyer o comprimir el/s adversaris contra la tanca de la pista de joc o 

carcassa de la porteria, de forma directa i intencionada. 
  

c) El/s adversari/s contra la tanca de la pista de joc o carcassa de la porteria, de 
forma directa i intencionada; 

  
d) Empènyer o carregar Ŝƭκǎ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛκǎ ŘΩǳƴŀ ŦƻǊƳŀ violenta; 

  
e) Colpejar o esgrimir ŀƳō ƭΩέǎǘƛŎƪέ ŎŀǇ ŀ qualsevol part del cos del/s adversari/s 

encertant-los. 



  
f) Enganxar l’”stickέ Ŝƴ Ŝƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ƛƴŦŜǊƛƻǊǎ ƛκƻ Ǉŀǘƛƴǎ ŘŜƭκǎ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛκǎ 

provocant l’esfondrament del/s mateixos. 
  
4.3. Exhibició de la targeta vermella – expulsió definitiva, quan: 
  

a) Actituds antisportives amb actes de temptativa i/o agressió adversari/s, 
àrbitre/s, dirigent/s o públic en general, 

  
b) .ŀǊŀƭƭŜǎΣ ŎƻǇǎ ŘŜ ǇǳƴȅΣ ŎƻǇǎ ŘŜ ǇŜǳ ƻ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ǘƛǇǳǎ ŘΩŀƎǊŜǎǎƛƻƴǎ ŀƭ/s 

adversari/s, o, entre adversaris en el transcurs del joc, 
  

c) Enganxar l’”stickέ Ŝƴ Ŝƭǎ ƳŜƳōǊŜǎ ƛƴŦŜǊƛƻǊǎΣ Ŏƻǎ ƻ Ǉŀǘƛƴǎ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ 
quan el jugador infractor actuï en les espatlles de l’adversari de forma 
intencional i violenta,  

  
d) Es considera sempre actitud intencionada, quan el jugador infractor, 

ǇǊƻƧŜŎǘŀƴǘ ƭΩǎǘƛŎƪ ŎŀǇ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ continua manipulant-lo, provocant 
l’esfondrament de l’adversari. 

  

5.- Sempre que qualsevol infraccƛƽΣ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ƭΩŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ǘŀǊƎŜǘŜǎ ςgroga o blava ς 
suposi risc per la integritat física del/s adversari/s, el jugador infractor haurà de ser 
sancionat amb TARGETA VERMELLA. 
  

6.- 5ΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ǎŀƴŎƛƽ ŀǘǊƛōǳƠŘŀ ŀƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ de procedir a la 
ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ƛ ŜȄŜŎǳŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇŜƴŀƭƛǘŀǘǎ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ ŘΩŀŎƻǊŘ 
ŀƳō ƭŜǎ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀŎƛƻƴǎ  ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǊŜƎƭŀΦ 
  

Article 49.- Gravetat de les infraccions 
  

Una infracció serà considerada tant o més greu, quan més hagi contribuït per impedir 
la consecució ŘΩǳƴ ǇƻǎǎƛōƭŜ άƎƻƭέΦ 
  

Article 50.- Restriccions a la intervenció dels jugadors 
  

1.- Cap jugador podrà jugar la pilota o participar en el joc si es comprova qualsevol de 
les següents condicions: 
  

1.1. Les rodes dels patins estiguessin bloquejades; 
  

1.2. ¦ƴ ŘŜƭ ǎŜǳǎ Ǉŀǘƛƴǎ ǎΩŀǾŀǊƛŀ ƻ Ŝǎ ǎŜǇŀǊŀ ŘŜ ƭŀ ōƻǘŀΤ 
  

1.3. bƻ ǘƛƴƎǳŜǎǎƛƴ ƭΩέǎƛǘŎƪέ Ŝƴ ǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ ƳŀƴǎΤ 
  

1.4. Tingués, a més a més dels patins, qualsevol altre part del seu cos en contacte 
amb la pista de joc, excepte els porters en la seva àrea de porteria; 

  

1.5. Estigués recolzat o agafat a la porteria, excepte el porter en la seva àrea de 
porteria, 

  



1.6. Estigués parat amb la pilota darrera de la porteria, fent servir aquesta com un 
obstacle. 

  

2.- 9ƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ƘŀǳǊŀƴ ŘΩƻōƭƛƎŀǊ ŀ ǎƻǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎ ŀ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ǉǳŜ ǘƛƴƎǳƛ 
el seu equipament en males condicions. 
  

2.1. ¢ŀƴƳŀǘŜƛȄΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǎƻƭǎ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘ ǎƛ Ŝƭǎ ƧǳƎŀŘors en 
aquestes condicions tinguessin qualsevol intervenció activa en el joc, que serà 
sempre considerada una infracció a les Regles; 

  

2.2. Si la regla fos infringida i senyalada la infracció, el joc es reanudarà de la 
següent forma: 

  

a) a)     amō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ ǎƛ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ƴƻ ƘŀƎǳŞǎ Ŝǎǘŀǘ 
ŜŦŜŎǘǳŀŘŀ ǇŜǊ ƛƳǇŜŘƛǊ Ŝƭ ŘŜǎƳŀǊŎŀǘƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ƻ ŀƭǘǊŜ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ 
ŎƻƴǎŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ άƎƻƭΦ 

  
b) b)     ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ǇŜƴŀƭ ƻ cop lliure directe, segons la infracció hagi 
Ŝǎǘŀǘ ŎƻƳŜǎŀ ƻ ƴƻΣ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ƛ 
ǎƛ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ŜŦŜŎǘǳŀŘŀ ƘŀƎǳŞǎ ŜǾƛǘŀǘ Ŝƭ ŘŜǎƳŀǊŎŀǘƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ƻ ŀƭǘǊŜ 
ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŎƻƴǎŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ άƎƻƭέΦ 

  

Article 51.- Jugant la pilota 
  

1.- La pilota sol pot ser jugada amb l’stick, i sempre que no hagi evitat un possible 
“gol”, pot ser detinguda amb el patí o qualsevol part del cos (de forma no 
intencionada), però mai amb la mà. 
No obstant en les competicions organitzades per la Federació Espanyola de Patinatge 
la bola por ser jugada amb el pati i/o bota essent aquesta acció com legal. 
[ŀ ōƻƭŀ ǎΩƘŀ ŘŜ ǇƻǎŀǊ ǎŜƳǇǊŜ Ŝƴ ƧƻŎ ŀƳō ƭΩǎǘƛŎƪΦ 
  

2.- Parar la bola amb la mà o donar-li un cop de peu de forma intencional constitueix 
una infracció a les Regles, que els àrbitres hauran de sancionar de la següent forma: 
  

2.1. Si la infracció es comesa en l’àrea de porteria de l’equip del jugador infractor, 
serà senyalat un penal. 

  

2.2. Si la infracció es comesa en qualsevol àrea de la pista de  jocΣ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ 
jugador infractor serà sancionat de la següent manera: 

  

a) Un cop lliure directeΣ ǎƛ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ŜǾƛǘŜǎ Ŝƭ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀƳŜƴǘ ŘΩǳƴŀ ƧǳƎŀŘŀ Ŝƴ 
ǉǳŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ǇƻŘǊƛŀ ǇŀǘƛǊ ǳƴ Ŏop. 

  

b) Un cop lliure indirecte, si la infracció fos comesa en qualsevol altre zona de la 
pista de joc. 

  

Article 52.- Us de l’stick 
  

1.- Un jugador mentre tingui la pilota, o durant qualsevol fase del joc en el que pren 
part, no podrà aixecar cap part de l’stick més enllà del nivell de la seva pròpia espatlla. 
  



2.- Tanmateix, aquesta restricció no s’aplica ǉǳŀƴ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ άǘƛǊŀ ŀ ƎƻƭέΣ ǎŜƳǇǊŜ ǉǳŜ 
ƭΩŀƛȄŜŎŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩǎǘƛŎƪ ƴƻ Ŏƻƭϊƭƻǉǳƛ Ŝƴ ǇŜǊƛƭƭ ƭŀ ƛƴǘŜƎǊƛǘŀǘ ŦƝǎƛŎŀ ŘŜ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ Ŝƴ 
pista, sigui ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ƻ ŎƻƳǇŀƴȅ ŘΩŜǉǳƛǇΦ 
  

Article 53.- Posició de l’stick per jugar la bola 
  

1.- [ŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǎƻƭǎ Ǉƻǘ ǎŜǊ ƧǳƎŀŘŀ ŀƳō ƭŀ άǇŀǊǘ Ǉƭŀƴŀέ ŘŜ ƭΩǎǘƛŎƪΣ Ŝǎǘŀƴǘ ǇǊƻƘƛōƛǘ άǘŀƭƭŀǊέ ƭŀ 
pilota, o sigui, la pilota mai podrà ǎŜǊ ƧǳƎŀŘŀ ŀƳō Ŝƭ άŎŀƴǘƻ ŀƎǳǘέ ŘŜ ƭΩǎǘƛck. 
  

2.- WǳƎŀǊ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŀƳō ƭΩǎǘƛŎƪ ŘŜ forma irregular serà considerada conducta perillosa, 
ǉǳŜ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘŜ ǎŀƴŎƛƻƴŀǊ ŀƳō ƭŀ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŀ ǎŀƴŎƛƽ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ 
ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ƛ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭ ƭƭƻŎ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ƻƴ ƭŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽ ǎƛƎǳƛ ŎƻƳŜǎŀΣ ŀƳb la 
ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ cop lliure indirecte o penal (quan aquesta sigui comesa dintre de 
ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊύΦ  
  
Article 54.- Pilota fora de joc 
  
1.- En cas de que la pilota quedi atrapada entre les canalleres del porter o en qualsevol 
part exterior de la porteria serà considerada fora de joc. 
  
2.- 9ƴ ŀǉǳŜǎǘŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ǉǳŜΣ Ŝǎ ǊŜŎƻƳŜƴœŀǊŁ ŀƳō ǳƴŀ 
sacada neutral, que serà senyalada en una de les cantonades ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ǉǳŜ 
estigues més pròxima del lloc on la pilota es trobava en el moment de la interrupció. 
  
Article 55.- Elevació de la pilota 
  
1.- Durant el joc, la pilota no podrà ser aixecada a més de 1,50 (ú coma cinquanta) 
metres, excepte pel porter quan en la seva àrea de porteria. 
  
2.- Tanmateix, no serà considerada infracció qualsevol situació en que la pilota pugi 
όƳŞǎ ŜƴƭƭŁ ŘŜ ƭΩŀƭœŀŘŀ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŁǊƛŀύ ŘŜƎǳǘ ŀ ǳƴ ǊŜōƻǘΣ ƛƴŎƭƻŜƴǘ-hi els rebots en la 
porteria i en les tanques de la pista de joc i sempre que la pilota no surti fora de la 
pista. 
  
Article 56.- Pilota fora de la pista 
  
1.- Quan la pilota surti fora de la pista de joc, ja que per haver estat intencionalment 
tirada per un jugador ja sigui per que, no havent intenció, la pilota hagués tocat en ell, 
Ŝƭ ƧƻŎ Ŝǎ ǊŜŎƻƳŜƴœŀǊŁ ŀƳō ǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ƛƴŘƛǊŜŎǘŜΣ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 
  
2.- vǳŀƴ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ǎǳǊǘƛ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ Ƨŀ ǎƛƎǳƛ ǇŜǊ άŜŦŜŎǘŜ ŘŜ ǊŜōƻǘέ ŜƴǘǊŜ Řƻǎ ǎǘƛŎƪǎΣ 
Ƨŀ ǎƛƎǳƛ ǇŜǊ ŜŦŜŎǘŜ ŘΩǳƴŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ Ŝƴ ƭŀ ǉǳŜ ǇŀǊǘƛŎƛǇen dos o més jugadors, tenint els 
ŁǊōƛǘǊŜǎ ŘǳōǘŜǎ ǎƻōǊŜ ǉǳƛƴ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎ Ŝǎ ƭΩƛƴŦǊŀŎǘƻǊΣ Ŝƭ ƧƻŎ Ŝǎ ǊŜŎƻƳŜƴœŀǊŁ ŀƳō ǳƴŀ 
sacada neutral. 
  
 Article 57.- Desplaçament de la porteria 
  



1.- Sempre que, per qualsevol motiu, la porteria sigui desplaçada del seu lloc, el joc ha 
de ser immediatament interromput pels àrbitres. 
  
2.- 9ƴ ŀǉǳŜǎǘŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽΣ ƭΩŀŎŎƛƽ ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘŁǊƛŀ ŘŜƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘŜ ǘŜƴƛǊ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ 
següents situacions: 
  
2.1. Si el desplaçament de la porteria ha esdevingut per acció inteƴŎƛƻƴŀŘŀ ŘΩǳƴ 

ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ƭΩέŜǉǳƛǇ ŘŜŦŜƴǎƻǊέΣ Ŝƭ ƧƻŎ ǎŜǊŁ ǊŜŎƻƳŜƴœŀǘ ǎŜƳǇǊŜ ŀƳō ƭŀ 
ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ άǇŜƴŀƭέΣ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  
2.2. Si el desplaçament de la porteria ha esdevingut per acció voluntària i 

ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀŘŀ ŘΩǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ƭΩέŜǉǳƛǇ ŀǘŀŎŀƴǘέ Ŝƭ ƧƻŎ Ƙŀ ǎŜ ǎŜǊ ǊŜŎƻƳŜƴœŀǘ ŀƳō 
ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ŎƻǇ ƭƭƛǳǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 

  
2.3. 2.3.           Si el desplaçament de la porteria ha esdevingut per acció involuntària i 

no intencionada de qualsevol dels jugador dels dos equips, el joc ha de ser 
ǊŜŎƻƳŜƴœŀǘ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΣ ƳŀǊŎŀǘ Ŝƴ ǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ 
ŎŀƴǘƻƴŀŘŜǎ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΣ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎŀƳŜƴǘ ƭŀ ŎŀƴǘƻƴŀŘŀ ƳŞǎ ǇǊƼȄƛƳŀ ŘŜƭ 
lloc on es trobava la pilota en el moment de la interrupció. 

  
3.- Sempre que la porteria hagi estat desplaçada, de forma voluntària i intencionada, 
els àrbitres tindran que exercir la competent acció disciplinaria amb relació al jugador 
infractor, sigui aquest atacant o ŘŜŦŜƴǎƻǊ ƛ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴǘƳŜƴǘ ŘΩƛƳǇŜŘƛǊ ƻ ƴƻ ƭŀ 
ŎƻƴǎŜŎǳŎƛƽ ŘΩǳƴ ǇƻǎǎƛōƭŜ άƎƻƭέΣ Ŝƭ ǉǳŜ ƘŀǳǊŁ ŘŜ ǎŜǊ ǎŀƴŎƛƻƴŀǘ ŀƳō ƭŀ ǘŀǊƎŜǘŀ ōƭŀǾŀ 
(directa) i conseqüent expulsió temporal de 5 (cinc) minuts. 
  
Article 58.- Antijoc i línies d’antijoc 
  
1.- Sempre que ambdós eǉǳƛǇǎ ǎΩŜƴǘǊŜƎǳƛƴ ŀ ǳƴ ƧƻŎ ǇŀǎǎƛǳΣ ǎŜƴǎŜ ǘŜƴƛǊ ǇŜǊ Ŧƛƴŀƭƛǘŀǘ 
ƭΩƻōǘŜƴŎƛƽ ŘŜ ƎƻƭǎΣ Ŝǎ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀ ǉǳŜ ŜȄƛǎǘŜƛȄ ǳƴŀ ǇǊŜŘƛǎǇƻǎƛŎƛƽ ǇŜǊ ƭŀ ǇǊŁŎǘƛŎŀ d’antijoc, 
ƘŀǾŜƴǘ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ŘΩŀŎǘǳŀǊ ŘŜ ƭŀ ǎŜƎǸŜƴǘ ƳŀƴŜǊŀΥ 
  
1.1. LƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘ Ŝƭ ƧƻŎΣ ǎŀƴŎƛonant amb Targeta groga als dos capitans 

dels equips (o els seus substituts en el moment en la pista de joc) i instar-lis que 
Ŝƭǎ Řƻǎ ŜǉǳƛǇǎ Ƙŀƴ ŘŜ ǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŜǎǇŜǊƛǘ ŘŜ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽΣ ƧǳƎŀƴǘ ŎƻǊǊŜŎǘŀƳŜƴǘΥ 

  
a) El joc es recomençarà en el lloc on es trobava la pilota, quan el joc fou 
ƛƴǘŜǊǊƻƳǇǳǘΣ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΦ 

  
1.2. Tanmateix si els dos equips no atenguessin les recomanacions i tornessin a fer 

ƭŀ ǇǊŁŎǘƛŎŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ ƴƻǾŀƳŜƴǘ Ŝƭ ƧƻŎ ǎŀƴcionant 
amb targeta blava (directa) i conseqüent expulsió temporal de 5(cinc) minuts, 
als dos capitans dels equips. 

  
a) El joc serà recomençant en el lloc on es trobava la pilota quan el joc fou 
ƛƴǘŜǊǊƻƳǇǳǘΣ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΦ 

  



1.3. Si a pesar de les advertències i sancions disciplinaries, els dos equips insistiran 
en antijoc (hagin o no retornat a la pista de joc dels capitans dels equips, 
desprès de complerta la sanció que els fora aplicada), els àrbitres han de donar 
el joc per acabat. 

  
2.- {ŜƳǇǊŜ ǉǳŜ Ŝǎ ŎƻƳǇǊƻǾƛ ŀǉǳŜǎǘŀ ƛƴŦǊŀŎŎƛƽΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ƘŀǳǊŀƴ ŘΩŜŦŜŎǘǳŀǊ ǳƴ 
informe específic i detallat dels fets esdevinguts, explicant les causes de les seves 
decisions. 
  
3.- {ŜƳǇǊŜ ǉǳŜ Ŝƴ Ŝƭ ǘǊŀƴǎŎǳǊǎ ŘΩǳƴ ƧƻŎ ƛ Ŝƴ ƭΩƻǇƛƴƛƽ del Comitè Tècnic present en la 
Mesa Oficial de Joc,  es comprovi una situació notòria de antijoc, sense que les àrbitres 
ǇǊŜƴƎǳƛƴ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀŎǘƛǘǳŘΣ Ŝƭ ǊŜŦŜǊƛǘ /ƻƳƛǘŝ ¢ŝŎƴƛŎ ƘŀǳǊŁ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊΣ ŀǇǊƻŦƛǘŀƴǘ ƭŀ 
primera interrupció de joc i convocant la presència dels àrbitres en la Mesa Oficial de 
WƻŎΣ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜƴ ǉǳŜ ŀŎǘǳƠƴ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘΣ Ŝƴ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŀǘ ŀƳō Ŝƭ ŘƛǎǇƻǎŀǘ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘŜǎ 
regles. 
  
4.- Qualsevol acció disciplinaria, targeta groga i eventualment targeta blava, que 
segons aquesta regla sigui exercida sobre els capitans dels equips, no serà considerada 
ŀ ŜŦŜŎǘŜǎ ŘΩŀŎǳƳǳƭŀŎƛƽ ŘŜ ǘŀǊƎŜǘŜǎΣ ǘŀƴǘ Ŝƴ Ŝƭ ǉǳŜ ǊŜǎǇŜŎǘŀ ŀ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŁǊƛŀ ǉǳŜ 
Ǉƻǘ ƘŀǾŜǊ Ŝǎǘŀǘ ŜȄŜǊŎƛŘŀ ŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘΣ ŎƻƳ Ŝƴ Ŝƭ ǉǳŜ ǊŜǎǇŜŎǘŀ ŀ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘƛǎŎƛǇƭƛƴŀǊƛŀ 
que pot ser exercida posteriorment a la intervenció dels àrbitres en la situació 
ŘΩŀƴǘƛƧƻŎΦ 
  
5.- Es denominen Línies d’Antijoc, les marcasions efectuades en la pista de joc 
localitzades a 22 (vint-i-dos) mestres de distància de cada tanca de fons i paral·leles a 
aquesta, que delimiten per cada equip; 
  

a) La zona d’atacΣ ǉǳŜ Ŝǎǘŀ ŎƻƳǇǊŜǎŀ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎ ƛ ƭŀ ǘŀƴŎŀ ŘŜ Ŧƻƴǎ ŘŜ 
ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΤ 

  
b) La zona d’antijocΣ ǉǳŜ ŜǎǘŁ ŎƻƳǇǊŜǎŀ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎ ƛ ƭŀ ǘŀƴŎŀ ŘŜ Ŧƻƴǎ 

de la mitjà piǎǘŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΤ 
  
5.1. La zona d’atac d’un equip, qualsevol que siguin les dimensions de la pista de 

joc, tindrà sempre la longitud de 22 (vint-i-Řƻǎύ ƳŜǘǊŜǎΣ ŜƴŎŀǊŀ ǉǳŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ƭŀ 
Ȋƻƴŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎ ǇƻƎǳƛ ǾŀǊƛŀǊΣ ǘŜƴƛƴǘ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭŜǎ ŘƛƳŜƴǎƛƻƴǎ ŘŜ la pista de joc. 

  
6.- /ŀǇ ŜǉǳƛǇ ǇƻŘǊŁ ǊŜǘŜƴƛǊ ƻ ƳŀƴǘŜƴƛǊ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝƴ ƭŀ ǎŜǾŀ Ȋƻƴŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎ ǇŜǊ ƳŞǎ ŘŜ мл 
(deu) segons, encara que un o més jugadors adversaris es trobin situats o movent-se 
en aquella zona. 
  
6.1. El temps serà comptat  pels àrbitres (mentalment), començant en el moment 

Ŝƴ ǉǳŜ Ŝƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜŘƛ Ŝƴ ǇƻŘŜǊ ŘŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ Ŝƴ ƭŀ ǎŜǾŀ Ȋƻƴŀ 
ŘΩŀƴǘƛƧƻŎΦ 

  
6.2. [ŀ ǾƛƻƭŀŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǊŜƎƭŀ ǎŜǊŁ ǎŀƴŎƛƻƴŀŘŀ ŀƳō ǳƴ /ƻǇ [ƭƛǳǊŜ LƴŘƛǊŜŎǘŜΣ ƳŀǊŎŀǘ 

Ŝƴ Ŝƭ ƳŀǊƎŜ ǎǳǇŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊΦ 



  
7.- Cap jugador podrà qualsevol que sigui la circumstància, jugar o tirar la pilota a la 
ǎŜǾŀ Ȋƻƴŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎΦ 
  
7.1. [ŀ ǾƛƻƭŀŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǊŜƎƭŀ ǎŜǊŁ ǎŜƳǇǊŜ ǎŀƴŎƛƻƴŀŘŀ όǎƛ ƴƻ ǎΩŀǇƭƛŎŀ ƭŀ [ƭŜƛ ŘŜ ƭŀ 
Venteja) ŀƳō ǳƴ /ƻǇ [ƭƛǳǊŜ LƴŘƛǊŜŎǘŀΣ ƳŀǊŎŀǘ ǎƻōǊŜ ƭŀ ƭƝƴƛŀ ŘΩŀƴǘƛƧƻŎΣ Ŝƴ Ŝƭ ƭƭƻŎ ƻƴ ƭŀ 
pilota hagi sobrepassat. 
  
Article 59.- Acció dels porters en el joc 
  
1.- Com els demés jugadors, el porter ha de recolzar-se en els patins, encara que es 
beneficiï de drets especials, quan defèn la seva porteria, com son: 
  
1.1. El porter sols pot beneficiar-se de drets especials mentre esta dintre de la seva 

àrea de porteria; 
  
1.2. Sempre que el porter es troba fora de la seva àrea de porteria, es considerat un 

jugador de camp, pel que, en cas de que faci qualsevol infracció a les regles de 
joc, serà sancionat, com qualsevol altre jugador present en la pista de joc. 

 
1.3. 9ƴ Ŝƭ ƛƴǘŜƴǘ ŘŜ ŘŜŦŜƴŘǊŜ ǳƴ ǊŜƳŀǘ ƻ ŘΩŜǾƛǘŀǊ ǉǳŜ Ŝƭ ǎŜǳ ŜǉǳƛǇ ǇŀǘŜƛȄƛ ǳƴ άƎƻƭέΣ 

el porter pot agenollar-se, sentar-se, caminar arrossegant-se, tombar-se, 
detenint la pilota amb qualsevol part del cos, tenint contacte temporal amb la 
pista de joc. 

  
1.4. Desprès de que el porter efectuï la defensa de la seva porteria, ha de aixecar-se 

i col·locar-se sobre els seus patins. 
  
2.- No esta permès al porter collir o subjectar la pilota amb la mà, ni tampoc actuar 
ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀƭƳŜƴǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ƭŀ Ǉƛƭƻǘŀ ŘŜƛȄƛ ŘΩŜǎǘŀǊ Ŝƴ ƧƻŎ όŀƛȄŜŎŀǊ-se sobre la pilota o 
subjectar-la entre les seves cames). 
  
3.- Quan el porter faci qualsevol infracció a aquesta regla, els àrbitres han 
ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘ ƛ ǎŀƴŎƛƻƴŀǊ ŀ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜƭ ǇƻǊǘŜǊ ƛƴŦǊŀŎǘƻǊ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ 
ŘΩǳƴ ǇŜƴŀ. 
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ARBITRATGE DEL PARTIT 
  
Article 60.- Àrbitres 
  
1.- En les competicions Internacionals en que intervinguin Seleccions regionals i/o 
Nacionals, el joc serà dirigit per 2 (dos) Àrbitres inscrits, afiliats en el C.I.A., del C.I.R.H. 
  
1.1.Cap Àrbitres Internacional (Nivell A o B) podrà ser anomenat o dirigir qualsevol joc 
LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ǎƛ ƭŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ¢!{9{ ŀƴǳŀƭǎ ŘΩƛƴǎŎripció no estiguessin pagats al 
CIA/CIRH dintre dels terminis previstos a aquests efecte (Reglament Oficial del CIRH). 
  
2.- En les demés competicions, encara que de caràcter Internacional, però a nivell de la 
competició de Clubs, el joc podrà ser dirigit ǇŜǊ м όǳƴύ ƽ н όŘƻǎύ "ǊōƛǘǊŜǎΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō 
el determinat en el Reglament de la respectiva competició, pel respectiu Comitè 
ŘΩhǊƎŀƴƛǘȊŀŎƛƽΦ 
  
Article, 61.- Funcions dels Àrbitres. 
  
1.- Els Àrbitres son els jutges absoluts en les pistes de joc i les seves decisions, en el 
que respecta al joc, no tenen apel·lació i hauran de ser sempre pautades per la 
imparcialitat i pel respecte de les Regles i demés Reglaments en vigor, tant a nivell 
Nacional com Internacional. 
  
1.1. 9ƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ ȄƛǳƭŀǊŀƴ ǇŜǊ ƭΩƛnici i final de cada mig temps del partit, servint la 

senyal sonora de la Mesa Oficial de Joc, per informació del límit de temps de 
cada una de les parts, sigui en el temps reglamentari de Joc o sigui durant la 
pròrroga en cas de que tingui que disputar-se. 
 

1.2. Els Àrbitres tindran que resoldre tots els casos del partit, en conformitat amb 
aquestes Regles, analitzant i jutjant totes les reclamacions que poden esdevenir 
ƛ ǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ǉǳŜ ǎΩŜǎǘƛƳŜƴ ƴŜŎŜǎǎŁǊƛŜǎΦ 

 
1.3. Als Àrbitres compet igualment confirmar si es compleixen les condicions per 

que qualsevol partit es realitzi, comprovant les condicions de la pista de joc i 
ŘŜƳŞǎ ǊŜǉǳƛǎƛǘǎΣ ƛƴŎƭǳƛǘǎ ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ŦŜƴǘ ǊŜǎǇŜŎǘŀǊ ƭŜǎ wŜƎƭŜǎ 
de Joc i velant pel seu compliment per part dels diferents participants. 

  
2.- En els incidents o casos no contemplats en aquestes Regles, els Àrbitres decidiran 
ǎŜƳǇǊŜ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ǎŜǾŀ ŎƻƴǎŎƛŝƴŎƛŀΦ 
  
3.- Els Arbitres podran sancionar disciplinàriament qualsevol jugador, durant els 
partits, en el descans i en casos greus inclus desprès del partit, arbitrant amb la 
severitat necessària per aconseguir un partit correcte i exempt de violència contraria a 
ƭΩŜǎǇŜǊƛǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ŜǎǇƻǊǘƛǾŀΦ 
  
4.- Els Àrbitres es mouran en la Pista de forma que puguin seguir tots els moviments 
del partit a través del que realitzen els sues participants directes (els jugadors) 



assenyalant les infraccions a les Regles de Joc mitjançant un xiulet (model oficialment 
aprovat per la Federació i/o Comissió InternaŎƛƻƴŀƭ ŘΩ"ǊōƛǘǊŜǎ-CIA), i senyals 
reglamentades i adequades a les Regles de Joc. 
  
Article 62.- Nomenament i equipament dels Àrbitres. 
  
1.- 9ƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ ǎŜǊŀƴ ƴƻƳŜƴŀǘǎ ƛ ŎƻƴǾƻŎŀǘǎ ǇŜǊ ƭŜǎ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ǉǳŜ ŘƛǊƛƎŜƛȄŜƴ ƭΩŀǊōƛǘǊŀǘƎŜ ŀ 
nivell Nacional, Continental i Mundial, tenint en compte les característiques de les 
respectives competicions i reglamentació que determina el fonament de les 
nomenament. 
  
2.- [ΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ŘŜƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ ǎŜǊŁΣ ǘƻǘ ŘŜ ŎƻƭƻǊ ōƭŀƴŎ ƛ ŎƻƳǇƻǎǘ ǇŜǊ ŎŀƳƛǎŀ ƻ 
camiseta, pantaló i sabatilles de tenis. 
  
2.1. No obstant, si un dels equips usa una camiseta de color blanc, les Àrbitres tindran 
ǉǳŜ ǳǎŀǊ ǳƴŀ ŎŀƳƛǎŀ ƻ ŎŀƳƛǎŜǘŀ ŘŜ ŎƻƭƻǊ ƴŜƎǊŜΣ Ŝǎǘŀƴǘ ǇǊƻƘƛōƛƴǘ ƭΩǵǎ ŘŜ άŎƘŀƭŜŎƻέ ŘŜ 
color negre sobre una camisa o camiseta de color blanc. 
  
нΦнΦ [ΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ŘŜƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ Ŝƴ ƭŜǎ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƻƴǎ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭŀ CŜŘŜǊŀŎƛƽ 
9ǎǇŀƴȅƻƭŀ ŘŜ tŀǘƛƴŀǘƎŜΣ Ŝǎ Ŝƭ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘŀǘ ǇŜƭ /ƻƳƛǘŝ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘΩ"ǊōƛǘǊŜǎΥ 

- -         Pantaló gris 
- -         Camiseta gris 
- -         Sabatilles negres 

  
2.3. En les competicions organitzades per la Federació Espanyola de Patinatge els 
equips no poden utilitzar el color gris en els seus equipaments. 
  
Article 63.- Interrupcions del joc 
  
1.- 9ƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ ǘŜƴŜƴ Ŝƭ ŘǊŜǘ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘ ǎŜƳǇǊŜ ǉǳŜ Ƙƻ ŜǎǘƛƳƛƴ ƴŜcessari. 
  
2.- Sempre que hagi una interpretació del partit, els cronometres seran parats i 
solament seran posats novament en marxa quan comenci de nou el partit. 
  
Article 64.- Confusió prolongada junt a les porteries. 
  
1.- En cas de confusió prolongada davant una de les porteries, en el transcurs de la 
qual sigui difícil observar el joc amb claredat total, els Àrbitres han de xiular per 
interrompre el partit, el qual començarà  de nou amb una sacada neutral en la vora 
més pròxima de la línia de demarcaciƽ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǇƻǊǘŜǊƛŀΦ 
  
Article 65.- Lesions de jugadors en la pista 
  
1.- vǳŀƴ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ Ŝǎ ƭŜǎƛƻƴƛΣ Ŝƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ ƴƻ Ƙŀƴ ŘΩƛƴǘŜǊǊƻƳǇǊŜ Ŝƭ ǇŀǊǘƛǘ Ŧƛƴǎ Ŝƭ Ŧƛƴŀƭ 
ŘŜ ƭŀ ƧǳƎŀŘŀ Ŝƴ ŎǳǊǎΣ ŀ ƳŜƴȅǎ ǉǳŜΣ  ŘΩǳƴŀ ŦƻǊƳŀ ŎƭŀǊŀ ǇǳƎǳƛƴ ŜǎǘƛƳŀǊ ǉǳŜ ƭŀ ƭŜǎƛƽ Ǉƻǘ 
revestƛǊ ŀǎǇŜŎǘŜǎ ƎǊŜǳǎΣ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀƴǘ ƭΩŀǎǎƛǎǘŝƴŎƛŀ ƛƳƳŜŘƛŀǘŀΦ 
  



2.- 9ƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ Ƙŀƴ ŘΩŀŎǘǳŀǊ ǇŜǊ ǉǳŜ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ƧǳƎŀŘƻǊ ƭŜǎƛƻƴŀǘ ǎƛƎǳƛ ŀƳō ƭŀ ƳŀƧƻǊ 
brevetat possible, retirat de la pista. 
  
3.- Si el joc hagués estat interromput pels Àrbitres per que un jugador lesionat pogui 
ǎŜǊ ŀǎǎƛǎǘƛǘΣ ƭŀ ǊŜŀƴǳŘŀŎƛƽ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘ Ŝǎ ŦŀǊŁ ŀƳō ƭŀ ǎŜƴȅŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ǎŀŎŀŘŀ ƴŜǳǘǊŀƭΦ  
  
Article 66.- Delegats tècnics 
  
1.- [ŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ ¢ŝŎƴƛŎŀ ŘΩ"ǊōƛǘǊŜǎ ό/L!ύ ŀƳō ƭŀ Ŧƛ ŘŜ ƳƛƭƭƻǊŀǊ Ŝƭ ƴƛǾŜƭƭ ǘŝŎƴƛŎ Řels 
"ǊōƛǘǊŜǎΣ ǇƻŘǊŁ ŘŜǎƛƎƴŀǊ 5ŜƭŜƎŀǘǎΣ ¢ŝŎƴƛŎǎ ǇŜǊ Ŝƭ ŎƻƴǘǊƻƭ ƛ ŀǾŀƭǳŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŀŎǘǳŀŎƛƽ ŘŜƭǎ 
Àrbitres Internacionals, comprovant el seu nivell qualitatiu i procurant que les Regles 
de Joc siguin uniformement interpretades i aplicades. 
  
2.- ES competència ŘŜƭ tǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘΩ"ǊōƛǘǊŜǎ ό/L!ύ ƭŀ 
designació dels Delegats Tècnics, els quals podran ser seleccionats, ja sigui entre els 
antics Àrbitres Internacionals de reconeguda experiència o, i prioritariament, entre els 
membres de la CoƳƛǎǎƛƽ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘΩ"ǊōƛǘǊŜǎ ό/L!ύ ƛκƻ ŘŜƭ /ƻƳƛǘŝ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ ŘŜ 
Rink-Hockey (CIRH). 
  
Article 67.- Lloc oficial per cronometradors i membres internacionals 
  
1.- El local reservat per la Mesa Oficial de Joc, en PARTITS INTERNACIONALS, haurà de 
tenir la següent distribució: 
  

a) Dos (2) Membres del Comitè Internacional o del Comitè Continental; 
b) Dos (2) elements responsables de cronometratge del Joc;  
c) ¦ƴ όмύ aŜƳōǊŜ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ ŘΩhǊƎŀƴƛǘȊŀŎƛƽΦ 

  
2.- El lloc haurà de ser una zona resŜǊǾŀŘŀ Ŝƴ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎ ŎƻƴǎǘƛǘǳƠǘ ǇŜǊ 
ǳƴŀ aŜǎŀ ŀƳō ŘƛƳŜƴǎƛƻƴǎ ŀŘŜǉǳŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭŀ ƛƴǎǘŀƭϊƭŀŎƛƽ ŘΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘ ŜƭŜŎǘǊƼƴƛŎ ƛ ŘŜ 
cinc (5) elements pel recolzament i control de joc. El pla superior de la Mesa no ha 
ŘΩŜǎǘŀǊ ǎƻǘŀ ŘŜƭ ƭƝƳƛǘ ǎǳǇŜǊƛƻǊ Řel sòcol de la pista de joc i col·locada en la  posició 
central de la divisió entre les dos mitges pistes de joc, amb les comoditats necessàries 
(cadires adequades) i totalment aïllada de les àrees destinades als equipaments en 
competició i públic en general. 
  
3.- Junt a la Mesa Oficial de Joc, i les zones immediatament situades desprès de les 
ǎǳǇŜǊŦƝŎƛŜǎ ƭŀǘŜǊŀƭǎ ŘŜ ƭŀ ƳŜǎŀΣ Ƙŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ Řƻǎ όнύ ŎŀŘƛǊŜǎ ƻ ǎŜƛŜƴǘǎ ŘŜ ŎŀŘŀ Ŏƻǎǘŀǘ ŘŜ 
la mateixa, destinats als jugadors sancionats amb expulsió temporal. 
  
Article 68.- Banqueta de suplents 
  
1.- En la part exterior de la pista de joc i al costat de la tanca de la mateixa, hauran de 
ser colocats en les zones laterals de la Mesa Oficial de Joc, seients (cadires o bancs) en 
un total de cinc (5), que son reservats als JUGADORS SUPLENTS de cada equip. 
  



2.- 9ƴ ƭŀ Ȋƻƴŀ ǊŜǎŜǊǾŀŘŀ ŀ ŎŀŘŀ ŜǉǳƛǇ Ŝƴ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎ ǇƻŘŜƴ ŜǎǘŀǊ ǘŀƳōŞΣ 
ǉǳŀƴ ŜǎǘƛƎǳƛƴ ŀŎǊŜŘƛǘŀǘǎ ƛ ƳŜƴŎƛƻƴŀǘǎ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘΣ Ŝƭǎ ǎŜƎǸŜƴǘǎ ŜƭŜƳŜƴǘǎΥ 
  

a) н όŘƻǎύ 5ŜƭŜƎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ 
b) 1 (un) Tècnic/Entrenador 
c) 1 (un) Preparador Físic 
d) 1 (un) Metge 
e) 1 (un) Massatgista/Fisioterapeuta 
f) 1 (un) Mecànic  

  
No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Espanyola de Patinatge 
podran estar en la banqueta dels equips: 
 

- 5 jugadors de reserva 
- 1 entrenador 
- 1 delegat 
- 4 auxiliars 

 
Havent de tenir un espai per sentar-ǎŜ ŘŜ рлŎƳ ŘΩŀƳǇƭŀŘŀ ǇŜǊ ǇŜǊǎƻƴŀΦ 
  
нΦмΦ {ƻƭŀƳŜƴǘ мόǳƴύ ŘŜƭǎ 5ŜƭŜƎŀǘǎ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƛ м (un) Tècnic /Entrenador poden estar 
όŘŜ ǇŜǳύ ŀƭ Ŏƻǎǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ǘŀƴǘŀ ƛ ǇƻǊǘŀ ŘΩŀŎŎŞǎ ŀ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ǇŜǊ ŜƴǘǊŀŘŀ ƛ ǎƻǊǘƛŘŀ ŘŜ 
jugadors. 
  
2.2.Tots els demés membres de cada equip a dalt mencionats i que estiguin en la zona 
ǊŜǎŜǊǾŀŘŀ ŀ ŎŀŘŀ ŜǉǳƛǇΣ Ƙŀƴ ŘΩŜstar situats (de peu) darrera dels seients reservats als 
jugadors suplents. 
  
No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Espanyola de Patinatge, 
aquest punt del Reglament Internacional queda anul·lat. 
  
3.- /ŀŘŀ ŜǉǳƛǇ ƘŀǳǊŁ ŘΩƻŎǳǇŀǊ ǎŜƳǇre la zona dels seients dels jugadors suplents 
col·locat davant de la seva mitjà pista de joc, pel que, al final del primer període de 
ǇŀǊǘƛǘΣ Ƙŀƴ ŘΩƻŎǳǇŀǊ ƭŀ Ȋƻƴŀ ƭŀǘŜǊŀƭƳŜƴǘ ƻǇƻǎŀŘŀΦ 
  
4.- 9ƴ Ŝƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎΣ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ǊŜǎŜǊǾŀŘŜǎ Ŝƴ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ de la pista de joc pels 
ǊŜǎǇŜŎǘƛǳǎ ŜǉǳƛǇǎΣ ǘŜ ǉǳŜ ǊŜǎǇŜŎǘŀǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀŎƛƽ ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŀ Ŝƴ ƭΩŀƴƴŜȄ р ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ 
regles de joc. 
  
Article 69.- Funcions dels cronometradors del joc 
  
1.- 9ƭκǎ ŎǊƻƴƻƳŜǘǊŀŘƻǊκǎ Ŝƴ ƴǵƳŜǊƻǎ ŘΩмόǳƴύ ƻ н όŘƻǎύΣ Ŝǎ ŎƻƭϊƭƻŎŀǊŀƴ Ŝƴ ƭŀ mesa 
designada Mesa Oficial de Joc, al costat dels seients que seran ocupats per Membres 
internacionals i de la Comissió de la Organització. 
  



2.- La funció del/s cronometrador/s es efectuar el control del temps oficial de cada 
període de temps de joc i tŀƳōŞ ŘŜƭǎ ǘŜƳǇǎ ŘŜǎƛƎƴŀǘǎ ǇŜƭǎ "ǊōƛǘǊŜǎ ǉǳŀƴ ƛ ŀ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƽ 
ǘŜƳǇƻǊŀƭ ŘΩǳƴ ƻ ƳŞǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΦ 
  
3.- 9ƴ Ŝƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎ ǘƻǘŀ ƭΩŀŎǘƛǾƛǘŀǘ ŘŜƭκǎ ŎǊƻƴƻƳŜǘǊŀŘƻǊκǎ ƘŀǳǊŁ ŘŜ ǎŜǊ 
άǎǳǇŜǊǾƛǎŀŘŀέ ǇŜǊ ǳƴ ŘŜƭǎ aŜƳōǊŜǎ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎ ǇǊŜǎŜƴǘǎ Ŝƴ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ Ře Joc. 
  
4.- Quan en les instal·lacions esportives existeixi un dispositiu lluminós electrònic 
connectat a la Mesa Oficial de Joc, la manipulació del rellotge serà efectuada pel 
ŎǊƻƴƻƳŜǘǊŀŘƻǊΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŜǎ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘǎ ǘŝŎƴƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇŀƳŜƴǘΣ ǇƻŘŜƴǘ ser 
ŀǳȄƛƭƛŀǘ ǇŜǊ ǳƴ ŀƭǘǊŜ ŎǊƻƴƼƳŜǘǊŜ άƳŀƴǳŀƭέ Σ ǇŜǊ Ŝƭ ǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘŜ ƭŜǎ ŜȄǇǳƭǎƛƻƴǎ ǘŜƳǇƻǊŀƭǎ 
que poden ser atribuïdes als jugadors. 
  
Article 70.- Delegats dels equips 
  
1.- /ŀŘŀ ŜǉǳƛǇ ǉǳŜ Ŝǎ ǘǊƻōƛ Ŝƴ ŎƻƳǇŜǘƛŎƛƽ ǇƻŘǊŁ ǘŜƴƛǊ ǳƴ 5ŜƭŜƎŀǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΣ ǉǳŜ Ŝƭǎ 
lΩǵƴƛŎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀƴǘ ŘŜƭ ƳŀǘŜƛȄ ŘŀǾŀƴǘ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜ WƻŎΦ  
  
2.- Solament del Delegat de cada equip pot dirigir-se (en termes correctes) als 
Membres Internacionals presents en la Mesa Oficial, per sol·licitar qualsevol aclaració 
que estimi pertinent i necessària. 
  
нΦмΦ {ƻƭŀƳŜƴǘ Ŝƭ 5ŜƭŜƎŀǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǇƻŘǊŁ ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǊ ŀ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜ WƻŎ Ŝƭ ¢9at{ 
MORT, no essent concedit aquest quan sigui demanat pel Tècnic/Entrenador o 
ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŜ ŜƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇΦ 
  
Article 71.- Cronometratge del joc 
  
1.- El/s cronometrador/s procedeixen a comptar el temps de joc al primer xiulet de 
ƭΩ"ǊōƛǘǊŜ ǇŜǊ ƛƴƛŎƛŀǊ Ŝƭ ƳŀǘŜƛȄΣ ƛ ƛƴŘƛŎŀǊ ŀƳō ǳƴŀ ǎŜƴȅŀƭ ǎƻƴƻǊŀ ŀŘŜǉǳŀŘŀ Ŝƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ 
cada període reglamentat. 
  
1.1. En totes les situacions, el joc comença i acaba amb el xiulet del/s Àrbitre/s, 

essent la senya sonora de la Mesa Oficial de Joc un simple indicador per cada 
situació. 

  
2.- El/s cronometrador/s estan igualment encarregat/s de cronometrar el temps de les 
sancions imposades als jugador/s expulsat/s temporalment pel/s Àrbitre/s i la del 
TEMPS MORT sol·licitat pel/s Delegat/s. 
  
3.- [ŀ ŘǳǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ŘŜƭǎ ƧǳƎŀŘƻǊǎΣ ǎŜǊŁ ǎŜƴȅŀƭŀŘŀ ŎŀǇ ŀ ƭŀ aŜǎŀ hŦƛŎƛŀƭ 
ŘŜ WƻŎ ǇŜƭκǎ "ǊōƛǘǊŜκǎΣ ƎŜǎǘǳŀƭƳŜƴǘ ƛ άŜƭ ǘŜƳǇǎ ŘΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ǘŜƳǇƻǊŀƭέ ŎƻƳŜƴœŀǊŁ ŀ 
contar-se a partir del moment en que es comenci el joc. 
  
Article 72.- Efectivitat de les expulsions 
  



1.- Si un jugador no hagués complert el temps de la seva expulsió fins el final del 
ǇǊƛƳŜǊ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘΣ άŎƻƴǘƛƴǳŀǊŁέ ŜȄǇǳƭǎŀǘ ŘŜǎǇǊŝǎ ŘŜ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǎŜƎƻƴ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘŜ 
ǇŀǊǘƛǘΣ Ŧƛƴǎ ǉǳŜ ŀŎŀōƛ Ŝƭ ǘŜƳǇǎ ŘΩŜȄǇǳƭǎƛƽΣ ǎŜƴȅŀƭŀǘ ǇŜǊ ƭΩ"ǊōƛǘǊŜΣ Ŝƴ Ŝƭ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ 
sanció. 
  
2.- Les expulsions temporals acabaran amb el partit en que fossin aplicats, no poguent 
ser transferides pel partit següent. 
  
Article 73.- Omplir i signatura de les actes de joc 
  
1.- En els partits Internacionals, supervisats per Membres del CIRH, CIA i de 
Federacions, Comitès o Confederacions Continentals, haurà de ser designat un 
aŜƳōǊŜ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ǇǊŜǎŜƴǘǎΣ ǇŜǊ ƻƳǇƭƛǊ ƭΩ!Ŏǘŀ ŘŜ partit, la qual haurà de ser signada al 
final del partit pels Capitans de cada equip, el/s Àrbitre/s i els Membres Oficials. 
  
2.- [Ŝǎ !ŎǘŜǎ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘ Ƙŀƴ ŘΩŜǎǘŀǊ ŎƻƴǎǘƛǘǳƠŘŜǎ ǇŜǊ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ƛ о όǘǊŜǎύ ŎƼǇƛŜǎΣ Ŝƴ ƛƳǇǊŝǎ 
ŦƻǊƳŀƭƛǘȊŀǘ ǇŜǊ ƭΩ9ƴǘƛǘŀǘ ǉǳŜ ǎǳǇŜǊǾƛsa la Organització de les competicions, i que, al 
final de cada partit, haurà de ser distribuïts de la manera següent: 
  
· Original ς Entitat Oficial Internacional 
· Duplicat ς Comitè de la Organització 
· Triplicat ς Equip participant 
· Quadruplicat ς Equip participant 
  
No obstant, en les competicions organitzades per la Federació Espanyola de Patinatge 
les actes de partit estaran constituïdes per: 
 

- Original per la Federació Espanyola de Patinatge 
- Primera còpia pel club local 
- {ŜƎƻƴŀ ŎƼǇƛŀ ǇŜǊ ƭΩŜǉǳƛǇ 
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      PROTESTES I 
        CLASSIFICACIONS 

DELS EQUIPS 
  
  
  
  
  

  



PROTESTES 
  
Article 74. 
  
1.- tŜǊ ǉǳŜ ǳƴŀ ǇǊƻǘŜǎǘŀ ŀƭϊƭŜƎŀƴǘΣ ŜǊǊƻǊ ǘŝŎƴƛŎ ŘŜ ƭΩŀǊōƛǘǊŀǘƎŜ ǇƻƎǳƛ ǎŜǊ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀŘŀ 
ǾŁƭƛŘŀΣ ƘŀǳǊŁ ŘŜ ǎŜǊ ƴƻǘƛŦƛŎŀŘŀ ŘƛƴǘǊŜ ŘŜ ƭŀ Ǉƛǎǘŀ ŘŜ ƧƻŎΣ ǇŜƭ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ ƭŀ 
ŦƻǊƳǳƭƛΣ Ŝƭκǎ ŁǊōƛǘǊŜκǎ ŘŜƭ ƧƻŎΣ ǉǳŜ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘ ŘƻƴŀǊŀn coneixement al capità de 
ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ƛΣ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƽ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ ŜȄǇǊŜǎǎŀŘŀ ǇŜƭ ǊŜŦŜǊƛǘ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ 
ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ƛΣ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƽ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ ŜȄǇǊŜǎǎŀŘŀ ǇŜƭ ǊŜŦŜǊƛǘ ŎŀǇƛǘŁ Ŝƴ 
ƭΩŀŎǘŀ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƧƻŎΣ ǎƛƎƴŀŘŀ ǇŜƭǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛǳǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇants en el joc i membres oficials. 
  
2.- Per que una protesta amb fonament ςadministratiu- (mal estat dels equipaments 
del joc, de la pista, de les alineacions, de les llicències, etc.), pugui ser considerada 
vàlida haurà de ser presentada abans del inici del joc ς ǇŜƭ ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ƛκƻ ŘŜƭŜƎŀǘ 
ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ Ƙƻ ŦƻǊƳǳƭƛ Ƨǳƴǘ ŀƭκǎ ŁǊōƛǘǊŜκǎΣ ǉǳŜ ŘΩƛƳƳŜŘƛŀǘ ŘƻƴŀǊŀƴ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŀƭ 
/ŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŀŘǾŜǊǎŀǊƛ ǉǳŜ Ŝƭ ƧƻŎ ǎΩŜŦŜŎǘǳŀǊŁ άǎƻǘŀ ǇǊƻǘŜǎǘέΦ !ƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜƭ ƧƻŎ Ŝƭ 
ŎŀǇƛǘŁ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ǉǳŜ Ǿŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀǊ ƭŀ ǇǊƻǘŜǎǘŀΣ Ƙŀ ŘŜ ŦŜǊ ŎƻƴǎǘŀǊ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ Ŝƴ ƭΩŀŎǘŀ 
oficial del joc, signat pels respectius interventors en el joc i membres oficials. 
  
3.- Les protestes hauran posteriorment que ser confirmades pels Membres Oficials que 
supervissen la competició, per carta oficial, acompanyada de la tassa corresponent en 
el termini i en els termes reglamentaris en vigor. 
  
[Ŝǎ ǇǊŜǎŜƴǘǎ wŜƎƭŜǎ ŘŜ WƻŎ ŦƻǊŜƴ ŀǇǊƻǾŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ DŜƴŜǊŀƭ ŘŜƭ /LwI 
celebrada en San Juan, el 3 de novembre de 1978. Els reglaments foren revisats 
novament en les Assemblees Generals i Extraordinàries del CIRH celebrats en: 
  
30.09.1979.- Herne Bay ς Anglaterra 
27.07.1983.- Roma ς Itàlia 
08.09.1988.- La Corunya ς Espanya 
19.11.1984.- París ς França 
15.09.1986.- Ribeirao Petro ς Brasil 
08.09.1988.- San Juan ς Argentina 
24.07.1991.- Porto ς Portugal 
31.07.1992.- Reus ς Espanya 
11.11.1994.- Santiago ς Xile 
27.09.1995.- Recife ς Brasil 
04.11.1996.- Vera Cruz ς Mèxic 
10.09.1998.- Macao ς Xina 
09.06.1999.- Reus ς Espanya 
  
  
  
  
  
  
 



ANNEX 1 
 
w9{¦a 59 [Ω!//Lj 5L{/Lt[Lb!wL! 59[{ "w.L¢w9{ 
  
  
мύ 9ƴ Ŝƭ ǉǳŜ ŎƻƴŎŜǊƴŜƛȄ ŀ ƭΩŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ǘŀǊƎŜǘŜǎΣ Ŝƭǎ ŁǊōƛǘǊŜǎ ǘŜƴŜƴ ǉǳŜ ǳǘƛƭƛǘȊŀǊ Ŝƭǎ 
següents procediment: 

a) {ƛ ǳƴ ƧǳƎŀŘƻǊ Ƨŀ ŀŘǾŜǊǘƛǘ όǘŀǊƎŜǘŀ ƎǊƻƎŀύΣ ƳŜǊŜƛȄ ǳƴ ŀƭǘǊŜ ŀŘǾŜǊǘŝƴŎƛŀΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ 
té que mostrar-li una nova targeta groga i, a continuació, la targeta blava, 
suspensió per 2 (dos) minuts. 

b) Si un jugador ja suspès (targeta blava), mereix una advertŝƴŎƛŀΣ ƭΩŁǊōƛǘǊŜ ǘŞ ǉǳŜ 
mostrant-li una targeta groga, i a continuació, la targeta vermella, expulsant-lo 

  
нύ !5±9w¢:b/L! ǉǳŜ ŎƻƳǇƻǊǘŀǊŁ ƭΩŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ¢!wD9¢! DwhD!Υ 
  

- Cometre repetides infraccions a les regles de joc. 
- Simulació de lesions. 
- No guardar la distància reglamentaria. 
- Burlar-se del públic  
- Llançar la bola a qualsevol lloc o retenir-la impedint la sacada o el 

llançament immediat. 
- Comportament inadequat amb els àrbitres, cronometradors i auxiliars. 
- Evitar un cop interceptant la pilota amb la ma o con qualsevol lloc del 

cos. 
- Antijoc o joc passiu (art. 58). 
- Saltar la tanca sense autorització específica dels àrbitres (art. 25-6-1) 
- Obstruccions de forma intencionada (Art. 47). 

  
оύ {¦{t9b{Lh ǉǳŜ ŎƻƳǇƻǊǘŀǊŁ ƭΩŜȄƘƛōƛŎƛƽ ŘŜ ¢!wD9¢! .[!±!Υ 
  

a) Suspensió per un període de 2 minuts en els següents casos: 
- wŜƛƴŎƛŘŝƴŎƛŀ ŘΩ!ŘǾŜǊǘŝƴŎƛŀΥ ƎǊƻƎŀ Ҍ ƎǊƻƎŀ  Ґ  .ƭŀǾŀ ό!ǊǘΦ пр-3-1) 
- Cometre repetides infraccions a les regles de Joc. 
- Substitució irregular de jugadors (art. 25. 5.1.) 

  
b)  Suspensió per un període de 5 minuts en els següents casos: 

- Reincidència en saltar la tanca sense autorització específica dels àrbitres 
(art. 25-6.1.) 

- wŜƛƴŎƛŘŝƴŎƛŀ Ŝƴ ƭΩŀƴǘƛƧƻŎ ƻ ƧƻŎ ǇŀǎǎƛǳΣ ŀƭǎ ŎŀǇƛǘŀƴǎ όŀǊǘΦ руύΦ 
- 9ƴƎŀƴȄŀǊ ŀ ƭΩŀŘǾŜǊǎŀǊƛΣ ŀǇŀǊŜƴǘƳŜƴǘ ƴƻ ƛƴǘŜƴŎƛƻƴŀǘΦ 
- Joc perillós i violent sense  fer mal (enganxar, empènyer, etc.) 
- Provocació. 
- La protesta ostensible encara essent el capità. 
- Desplaçar la porteria intencionadament (art. 57-3). 
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a) Targeta vermella per acumulació: 
- A qualsevol persona de la banqueta, inclòs els jugadors, als que hagi 

estat mostrada una targeta groga i mereix una nova targeta groga. 
- A qualsevol jugador, en la banqueta o en pista, al que hagi estat 

mostrada una targeta blava, i mereixi una nova targeta groga. 


